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1 GÉNÉRALITÉS

1.1 Introduction

Le Réseau d'information ISO (ISONET) est conçu pour faciliter le transfert de l'information relative aux
normes, aux règlements techniques et aux documents connexes. L'ISONET traite, par conséquent,
d'une très large gamme d'activités, dont chacune peut être considérée comme un maillon de la chaîne
d'information entre les normalisateurs et les usagers des normes et règlements techniques. L'ISONET
est un système d'information décentralisé. Chaque centre national est responsable de l'information sur
chacun de ses documents nationaux entrant dans le champ d'ISONET. Le Centre d'information de
l'ISO/CEI à Genève a une fonction similaire pour les documents internationaux.

Les fonctions plus générales d'un centre d'information exerçant son activité dans le cadre de l'ISONET
et cherchant à satisfaire à ses obligations sont couvertes dans une publication séparée, le Guide
ISONET. Le présent manuel définit des exigences techniques pour l'échange d'informations
bibliographiques concernant les normes et règlements techniques. Il contient des recommandations
pour le stockage de ce type d'information.

Il est considéré essentiel que les pratiques de l'ISONET se conforment aux pratiques internationales
normalisées concernant les documents en général, tels qu'elles sont définies dans les Normes
internationales élaborées par l'ISO.

1.2 Objet

Le Manuel spécifie une façon de décrire les documents normatifs, les documents réglementaires et le
sujet de leur contenu en vue de l'échange d'information bibliographique sur ces documents. Le Manuel
est conçu en vue d'aider à la compilation des enregistrements sous une forme telle que les systèmes
d'information fondés sur ces enregistrements puissent être mutuellement compatibles.

L'objectif principal du Manuel ISONET est de servir de guide aux membres de l'ISONET qui envisagent
d'établir des systèmes et des services d'information, pour leurs jeux de normes et règlements
techniques et pour rendre possible l'échange d'information sur ces documents. Le Manuel décrit les
principaux éléments de données nécessaires pour identifier et décrire de tels documents.

La mise en application du Manuel ISONET par un membre de l'ISONET doit permettre à tout autre
membre ou organisation de comprendre et échanger les données enregistrées sans ambiguïté.

1.3 Références

ISO 9:1995, Information et documentation — Translittération des caractères cyrilliques en caractères
latins — Langues slaves et non slaves.

ISO 233-2:1993, Information et documentation — Translittération des caractères arabes en caractères
latins — Partie 2: Langue arabe — Translittération simplifiée.

ISO 259:1984, Information et documentation — Translittération des caractères hébreux en caractères
latins.

ISO 639:1988, Code pour la représentation des noms de langue.

ISO/IEC 646:1991, Technologies de l'information — Jeu ISO de caractères codés à 7 éléments pour
l'échange d'informations (Publiée actuellement en anglais seulement).

ISO 843:1997, Information et documentation — Conversion des caractères grecs en caractères latins
(Publiée actuellement en anglais seulement).

ISO/IEC 2022:1994, Technologies de l'information — Structure de code de caractères et techniques
d'extension (Publiée actuellement en anglais seulement).
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ISO 2108:1992, Information et documentation — Système international pour la numérotation des livres
(ISBN).

ISO 2382-4:1987, Systèmes de traitement de l'information — Vocabulaire — Partie 04: Organisation
des données.

ISO 2709:1996, Information et documentation — Format pour l'échange d'information.

ISO 3166-1:1997, Codes pour la représentation des noms de pays et leurs subdivisions — Partie 1:
Codes des pays.

ISO 3297:— 1) , Information et documentation — Numérotation internationale normalisée des
publications en série (ISSN) (Révision de l'ISO 3297:1986).

ISO 3602:1989, Documentation — Romanisation du japonais (écriture en kana).

ISO 4217:1995, Codes pour la représentation des monnaies et types de fonds.

ISO 5127-6:1983, Documentation et information — Vocabulaire — Partie 6: Langages documentaires.

ISO 5426:1983, Extension du jeu de caractères latins codés employé pour l'échange d'information
bibliographique.

ISO 5426-2:1996, Information et documentation — Extension du jeu de caractères latins codés pour les
échanges d'informations bibliographiques — Partie 2: Caractères latins utilisés dans les langues
européennes peu répandues et typographie obsolète (Publiée actuellement en anglais seulement).

ISO 7098:1991, Information et documentation — Romanisation du chinois.

ISO 8601:1988, Éléments de données et formats d'échange — Échange d'information —
Représentation de la date et de l'heure.

ISO 8859-1:1987, Traitement de l'information — Jeux de caractères graphiques codés sur un seul octet
— Partie 1: Alphabet latin n° 1.

ISO 8859-2:1987, Traitement de l'information — Jeux de caractères graphiques codés sur un seul octet
— Partie 2: Alphabet latin n° 2.

ISO 8859-3:1988, Traitement de l'information — Jeux de caractères graphiques codés sur un seul octet
— Partie 3: Alphabet latin n° 3.

ISO 8859-4:1988, Traitement de l'information — Jeux de caractères graphiques codés sur un seul octet
— Partie 4: Alphabet latin n° 4.

ISO/IEC 8859-5:1988, Traitement de l'information — Jeux de caractères graphiques codés sur un seul
octet — Partie 5: Alphabet latin/cyrillique.

ISO 8859-6:1987, Traitement de l'information — Jeux de caractères graphiques codés sur un seul octet
— Partie 6: Alphabet latin/arabe.

ISO 8859-7:1987, Traitement de l'information — Jeux de caractères graphiques codés sur un seul octet
— Partie 7: Alphabet latin/grec (Publiée actuellement en anglais seulement).

ISO 8859-8:1988, Traitement de l'information — Jeux de caractères graphiques codés sur un seul octet
— Partie 8: Alphabet latin/hébreu (Publiée actuellement en anglais seulement).

ISO/IEC 8859-9:1989, Traitement de l'information — Jeux de caractères graphiques codés sur un seul
octet — Partie 9: Alphabet Latin n° 5 (Publiée actuellement en anglais seulement).

ISO 8879:1986, Traitement de l'information — Systèmes bureautiques — Langage normalisé de
balisage généralisé (SGML).

ISO/IEC 9070:1991, Technologies de l'information — Facilités de support SGML — Procédures
d'enregistrement pour identificateurs de propriétaire de texte public (Publiée actuellement en anglais
seulement).

                                               
1)   A paraître (Révision de l'ISO 3297:1986).
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ISO 9984:1996, Information et documentation -- Translittération des caractères géorgiens en caractères
latins

ISO 9985:1996, Information et documentation -- Translittération des caractères arméniens en
caractères latins

ISO/IEC 10646-1:1993, Technologies de l'information - Jeu universel de caractères codés à plusieurs
octets - Partie 1: Architecture et table multilingue (Publié actuellement en anglais seulement).

ISO/IEC 11179-3:1994, Technologies de l'information — Spécifications et normalisation des éléments
de données — Partie 3: Attributs de base des éléments de données.

ISO/IEC 11179-6:1997, Technologies de l'information — Spécifications et normalisation des éléments
de données — Partie 6: Enregistrement des éléments de données (Publiée actuellement en anglais
seulement).

ISO 11940:— 2), Information et documentation -- Translittération du thaï.

ISO/TR 11941:1996, Information et documentation -- Translittération de l'écriture coréenne en
caractères latins.

Classification internationale pour les normes, Troisième édition, 1996.

ISO/CEI Guide 2:1996, Normalisation et activités connexes — Vocabulaire général.

ISO/CEI Guide 21:1981, Adoption des normes internationales dans les normes nationales.

Additif 1:1983 à ISO/CEI Guide 21:1981/, Indication du degré d'équivalence entre les Normes
internationales et les normes nationales.

Système international harmonisé d'indicatifs de stade pour l'élaboration des normes, Annexe 1 à la
lettre circulaire ISO/Conseil 94 du 1994-10-27.

1.4 Définitions

Aux fins du Manuel ISONET les définitions données dans le Guide ISO 2:1996 et dans les normes ISO
2382-4:1987 et ISO 5127-6:1983 s'appliquent, à l'exception des termes suivants:

élément de données: item de données tel que spécifié dans ce manuel.

Note — Dans le cas d'un transfert de fichier conventionnel, les éléments de données individuels sont
séparés par des séparateurs conformément au paragraphe 3.3.2. Dans le cas d'un transfert de fichier
utilisant SGML, la séparation est assurée par le balisage SGML (voir paragraphe 3.3.1).

projet: ensemble unique d'activités coordonnées, avec des points de départ et d'arrivée définis,
entrepris par une organisation particulière pour atteindre des objectifs déterminés, dans le cadre de
paramètres de programme, de coût et de performance définis.

Note — Un projet peut aboutir à un ou plusieurs produits. Un projet peut se combiner avec un ou
plusieurs autres projets pour aboutir à un ou plusieurs produits.

produit: ouvrage produit comme résultat d'un projet.

Exemples: normes, règlements techniques et documents connexes sous forme d'imprimé et/ou sous
forme électronique.

Note — Un produit peut être un article (par exemple traitant de normes, dans une revue technique), un
document non publié, un chapitre (de livre ou de règlement volumineux), un volume (par exemple, un
guide traitant de normes), une monographie (normes individuelles), une série ou collection (par
exemple, manuel ou compendium), un catalogue, un tableau, une collection d'autres produits (par
exemple, une norme et un amendement).

                                               
2)   A paraître.
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enregistrement: ensemble d'éléments de données apparentés traité comme un tout.

Note — Dans le contexte de l'ISONET, un enregistrement contient les éléments de données convenus
entre deux ou plusieurs organisations pour décrire un projet et les produits élaborés dans le cadre du
projet en question.

1.5 Formats pour l’information bibliographique

Une distinction précise est faite entre un format local ou interne et un format de communication ou
d'échange. Ceux-ci diffèrent du point de vue de l'accent placé sur les éléments qui les constituent et,
en particulier, de la forme spécifique que prend le format. Ces différences résultent de la différence des
objectifs recherchés. Un format interne est essentiellement destiné à assurer un stockage et une
recherche à la fois efficaces et économiques de l'information; en d'autres termes, l'objectif principal est
un traitement informatisé efficace et économique. Cela nécessite une structure de fichier et
d'enregistrement appropriée qui, normalement, sera différente de celle utilisée pour un format
d'échange. L'objectif principal d'un format d'échange est de fournir une structure d'enregistrement
ouverte aux exigences d'une gamme diversifiée de systèmes et, par là, de permettre l'identification non
ambiguë d'éléments de données discrets, figurant à des emplacements bien définis dans
l'enregistrement et nécessaires à la conversion automatique des données du format d'échange au
format local interne et réciproquement.

Les exigences techniques contenues dans le présent Manuel concernent exclusivement le format
d'échange.

1.6 Format d'échange

Le format d'échange est l'ordonnancement des données nécessaire pour le transfert d'un exemplaire
du fichier ou d'une partie du fichier à un autre centre d'exploitation, par exemple sur disques
magnétiques. L'un des objectifs du Manuel ISONET est de décrire les règles de rédaction et
l'organisation des données intervenant dans les échanges entre les membres du réseau. Lorsque des
informations doivent être échangées entre organisations, ces dernières doivent s'accorder sur les
fichiers et les éléments de données qu'il est prévu d'envoyer et de recevoir.

Le matériel, le logiciel et les langages utilisés par les membres de l'ISONET diffèrent et cet état de fait
est destiné à durer. Le Manuel ISONET fournit deux formats: un format conventionnel et le format
SGML.

1.7 Formats de production et d'échange

La production et l'échange s'effectuent au moyen d'une opération de conversion. Un programme
d'interface doit être mis au point, qui peut être complexe ou simple suivant le type de transcodage à
effectuer et le degré de spécificité du format interne d'une organisation (par exemple, certaines
données étant reprises partiellement pour construire des fichiers inversés spéciaux, etc.).

Le programme doit être composé de plusieurs modules: l'un pour passer du format de production au
format d'échange (lorsqu'il s'agit de traiter un de ses propres fichiers), un autre pour passer du format
d'échange au format de production local (lorsqu'il s'agit de traiter un fichier fourni par un partenaire).

Pour faciliter les opérations de conversion, il est souhaitable de limiter les opérations au contenu des
éléments, à savoir d'adopter les mêmes règles d'écriture pour les différents formats. Par exemple, le
numéro de la norme, son titre, etc., peuvent être les mêmes dans chacun des formats. D'autres
éléments, par contre, peuvent se trouver sous forme textuelle dans les formats de production et
d'exploitation et sous une forme codée dans le format d'échange.

Le Manuel n'a pas pour objet de prescrire la structure du format de production ou du format
d'exploitation, car ceux-ci sont sujets à des contraintes locales, mais fournit une liste d'éléments de
données avec les descriptions correspondantes et indique des formats d'échange pour les bases de
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données ISONET. Pour une base de données déterminée, un manuel d'utilisation général sera
nécessaire pour expliquer le mode d'interprétation des résultats d'une recherche opérée à partir du
format d'exploitation. Il convient que les membres de l'ISONET ajoutent à leur manuel d'utilisation
général une explication (destinée aux autres membres de l'ISONET) de la corrélation entre leurs
éléments de données opérationnels et ceux définis dans le Manuel ISONET.

2 DESCRIPTION DES EXIGENCES CONCERNANT LES ENREGISTREMENTS

2.1 Enregistrements et descriptions bibliographiques

Aux fins du Manuel ISONET, un enregistrement bibliographique est défini comme un ensemble
d'informations relatives à un seul produit et qui est stocké, sous une forme lisible par machine, en tant
qu'entité logique, à la fois indépendante et unique. Les enregistrements bibliographiques devraient
comporter une description du contenu de l'enregistrement, constituée, par exemple, de la cote ICS,
d'un résumé analytique, de descripteurs et d'autres informations complémentaires éventuelles.

Il convient de garder à l'esprit que la principale fonction des services d'information secondaires est
d'informer les usagers de l'existence des documents pertinents et de fournir cette information sous
une forme qui permette à l'utilisateur:

a) d'obtenir des références pertinentes,
b) d'évaluer l'intérêt potentiel des produits cités en référence et
c) d'obtenir les produits originaux au moyen des références citées.

La fonction la plus importante de la description bibliographique est de répondre à ces objectifs en
procurant la description d'un produit donné.

2.2 Éléments de données

Chaque élément de données contient une information déterminée. Par exemple, les éléments de
données correspondant à un produit affichent les caractéristiques de ce produit.

Les éléments de données sont rassemblés en groupes, comme suit:

00   Éléments de données concernant lle bloc descripteur de fichier
10   Éléments de données concernant les projets
20   Éléments de données concernant les produits
30   Éléments de données concernant les indicatifs de stade harmonisés
40   Éléments de données concernant les informations sur le comité
50   Éléments de données concernant la cote ICS
60   Éléments de données concernant le thésaurus TIT
70   Éléments de données concernant le thésaurus ROOT
80   Éléments de données concernant les organisations

NOTE — Les groupes 60 et 70 seront remplacés par un nouveau groupe d'éléments de données
correspondant au nouveau thésaurus ISO en voie d'élaboration au moment de la mise sous presse du
présent manuel.

Les éléments de données sont identifiés séparément à l'intérieur de l'enregistrement machine afin que
chaque élément puisse être repéré et traité indépendamment par un logiciel informatique. A cet effet,
l'enregistrement bibliographique est subdivisé en une série d'éléments de données.
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2.3 Éléments de données obligatoires

Les éléments de données qui seront probablement les plus utiles aux membres de l'ISONET sont
décrits au chapitre 4 de ce manuel. Les éléments obligatoires figurent en tête de chaque groupe. Les
autres éléments de données sont facultatifs et il appartient à l'expéditeur et au destinataire de
s'accorder sur le choix des éléments à échanger. Étant parvenus à un accord, les utilisateurs de ce
manuel doivent ensuite:

a) compléter les éléments convenus en se conformant strictement au présent manuel,
b) compléter les éléments convenus pour chaque produit auquel ils s'appliquent, et
c) transmettre les éléments convenus dans l'ordre prévu dans ce manuel.

3 CONCEPTION DU MANUEL ISONET

3.1 Format des éléments de données

Le format est présenté selon la norme ISO/CEI 11179-3:1994. Les spécifications des attributs de base
des éléments de données, selon l'ISO/CEI 11179-3:1994, sont les suivantes:

Nom: Dénomination unique en un ou plusieurs termes attribué(s) à un élément
de données

Synonymes: Dénomination ou acronyme en une ou plusieurs termes différant du nom
donné, mais représentant le même concept d'élément de données

Identifiant: Identifiant numérique indépendant de la langue d'un élément de
données

Définition: Énoncé exprimant la nature essentielle d'un élément de données et
permettant de le différencier de tous les autres éléments de données.

Forme de représentation: Nom ou description de la forme de représentation, soit texte, date,
entier, réel ou code

Occurrence maximale: Nombre de sous-éléments différents autorisés

Taille max. de la valeur de

l'élément de données:

Nombre maximal (entier) d'unités de stockage (du type de donnée
correspondant) pour représenter la valeur d'un élément de données

Note:  Ceci concerne chaque occurrence et non pas la taille maximale de
l'élément de données

Représentation

conventionnelle:

Représentation des valeurs des éléments de données, pour un transfert
de fichier conventionnel

Représentation SGML: Représentation des valeurs des éléments de données lors de l'utilisation
de SGML

Valeurs autorisées: Les instances autorisées de cet élément de données conformément à la
forme de représentation, la taille maximale et la représentation
conventionnelle ou SGML, spécifiée dans les attributs correspondants.
Les instances peuvent être spécifiées par la référence à une source ou à
un autre élément de données, une énumération de la représentation des
instances ou des règles de génération d'instances.

Voir aussi: Référence à d'autres éléments de données qui sont apparentés par la
sémantique ou dérivés du même concept d'un élément de données et
qui ont des représentations différentes

Commentaires: Remarques concernant l'élément de données

Champ d’obligation: La lettre de code M, signifiant obligatoire (mandatory), indique que
l'élément de données sera échangé
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3.2 Bloc descripteur de fichier

Le bloc descripteur de fichier doit accompagner chaque fichier échangé: il s'agit d'un fichier non
comprimé séparé, contenant des informations relatives au contenu et à la structure du fichier, tel que
décrit dans les éléments de données du groupe 00. Le jeu de caractères ISO/IEC 646:1991 doit être
employé pour toutes les information contenues dans le bloc descripteur de fichier.

3.3 Formes de représentation

Deux formes de représentation sont donnés dans les tableaux: la représentation conventionnelle et la
représentation SGML. Le Tableau 1 ci-dessous résume les formes autorisées de représentation
employées dans les tableaux d'éléments de données.

Pour représenter le nom d’une organisation, il convient d’utiliser dans tous les cas le sigle, sauf lorsque
l’élément de données fait état de l’identifiant ISO 9070.

Les éléments de données doivent être transmis dans l'ordre donné dans le présent manuel.

3.3.1 Représentation SGML

Toutes les séparations entre éléments et sous-éléments sont constituées de balises SGML. Les
éléments de données sans contenu (vides) doivent impérativement figurer, c'est-à-dire que les balises
SGML doivent toujours être présentes.

3.3.2 Représentation conventionnelle

Pour un transfert de fichier conventionnel, il convient de séparer les éléments de données par
"<Exx.xxx>", où E et l'identifiant de l'élément de données, xx.xxx, sont entourés par des chevrons. Les
sous-éléments doivent être séparés par un astérisque (*) et les sous sous-éléments par le séparateur
de champ indiqué dans la description de l’élément de données. La fin du fichier doit être signalée par
une barre verticale (¦). Un trait d'union doit être donné comme valeur d'un élément de données qu'il a
été convenu de transmettre, mais qui est dépourvu de contenu (vide), c'est-à-dire que la balise
"<Exx.xxx>" et un trait d'union doivent être transmis. S'il y a lieu, un indicatif de langue précédé d’un
dièse (#) doit être utilisé pour indiquer des sous-éléments en différentes langues, par exemple:

<E10.100>#en=title of the document*fr=titre du document

Il n'y a pas d'éléments de données ou de sous-éléments de longueur fixe.

En ce qui concerne les jeux de caractères, la pratique de l'ISONET fera appel aux caractères latins
prescrits dans les normes ISO 5426 et ISO 5426-2. Lorsqu'une translitération ou une romanisation
s'impose, il convient d'utiliser l'édition la plus récente des normes ISO pertinentes.

Il est recommandé d'utiliser le jeu de caractères codés binaires (version de référence internationale)
spécifié dans la norme ISO 646 avec, au besoin, les extensions normalisées spécifiées dans les normes
ISO 2022, ISO 5426 et ISO 8859 pour l'échange d'informations international.
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Tableau 1 - Formes de représentation autorisées

Forme de représentation autorisée
Représentation

conventionnelle
Représentation SGML

Code d’amendement A <AMEND.CODE>
Identifiant de comité A(50) <COMM.ID.CODE>
Code de statut du comité A(15) <COMM.STATUS.CODE>
Méthode de compression A(30) <COMP.METHOD>
Code de pays 1) AA <COUNTRY.CODE>
Code de monnaie A(3) <CURR.CODE>
Code d'identification d'élément de données XX.XXX <ELEM.ID>
Date 2) CCAAMMJJ <DATE>
Indicatif du stade d'élaboration A <DEV.STATUS.CODE>
Référence du document A <DOC.REF>
Indicatif de statut du document A <DOC.STATUS.CODE>
Code d'équivalence A(3) <EQUIV.CODE>
Code-F A <F.CODE>
Nom du fichier A(30) <FILE.NAME>
Indicatif de stade harmonisé XX.XX <HSTAGE.CODE>
Code-I A <I.CODE>
Code ICS XX.XXX.XX <ICS.CODE>
Indicatif de mise en oeuvre A <IMP.CODE>
Entier I(x) <INT>
Code ISBN X(2)-X(5)-X(5)-A <ISBN.CODE>
Code ISSN XXXX-XXXA <ISSN.CODE>
Indicatif de langue AA <LANG.CODE>
Indicatif de support A or A,A <MEDIUM.CODE>
Code MIME A(50) <MIME.CODE>
Sigle de l'organisation A(15) <ORG.ACR>
Identifiant de l'organisation A(15) <ORG.ID>
Code de format de papier A <PAPER.CODE>
Code-P A <P.CODE>
Code de prix A(15) <PRICE.CODE>
Référence de projet A <PRO.REF>
Nombre réel R <REAL>
Numéro d'enregistrement A(15):XX:I(20) <REC.ID>
Code de remplacement A(2) <REP.CODES>
Code ROOT A(12) <ROOT.CODE>
Code de tri A(100) <SORT.CODE>
Code de tableau XX <TAB.CODE>
Texte A(n) <TEXT LANG=XX>
Code TIT X(3) <TIT.CODE>
Titre A(600) <TITLE>
Code de sujet TIT XXX <SUB.CODE>
Indicatif de type AA <TYPE.CODE>
Code de mise à jour A <UPDATE.CODE>

A(x) représente un nombre de caractères alphanumériques (x indique le
nombre maximum de caractères)

AA représente deux caractères alphanumériques
I(x) représente un entier ((x indique le nombre maximum d'entiers)

R représente un nombre réel (avec virgule décimale)
X représente une valeur numérique

1)  Code de pays alpha-2 (voir ISO 3166-1:1997)
2)  Il ne faut pas transmettre de dates artificielles
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Tableau 2 - Codes pour jeux de caractères (voir élément de données 00.001)

Identifiant Organisation Document source Commentaire

us-ascii ANSI ANSI X3.4:1968 Proche de l’ISO/IEC 646:1991

iso-8859-1 ISO ISO 8859-1:1987 Langues d’Europe occidentale

iso-8859-2 ISO ISO 8859-2:1987 Langues d’Europe orientale

iso-8859-3 ISO ISO 8859-3:1988 Autres langues d'écriture latine

iso-8859-4 ISO ISO 8859-4:1988 Langues d'Europe du nord

iso-8859-5 ISO ISO 8859-5:1988 Cyrillique

iso-8859-6 ISO ISO 8859-6:1987 Arabe

iso-8859-7 ISO ISO 8859-7:1987 Grec

iso-8859-8 ISO ISO 8859-8:1988 Hébreu

iso-8859-9 ISO ISO 8859-9:1989 Turc

iso-10646-1 ISO ISO 10646-1:1993 UCS

x-cp437 Microsoft - DOS Latin US

x-cp850 Microsoft - DOS Latin 1

x-cp852 Microsoft - DOS Latin 2

x-cp1252 Microsoft - Windows Latin 1
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4 LISTE DES ÉLÉMENTS DE DONNÉES

00 ELEMENTS DE DONNEES POUR LE BLOC DESCRIPTEUR DE FICHIER

Tous les éléments de données du groupe 00 sont obligatoires, à l'exception de
00.001 losqu'il est fait usage de SGML.

La Taille max. de la valeur de l'élément de données a été laissée en blanc pour les
éléments de données du groupe 00, car il n'est pas prévu que ces valeurs soient
stockées dans une base de données.

00.001   Jeu de caractères

Nom: Jeu de caractères
Synonymes: -
Identifiant: 00.001
Définition: Code du jeu de caractères employé conformément au tableau 2
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
-

Représentation conventionnelle: A(12)
EXEMPLE:
iso-8859-2

Représentation SGML: Cet élément n'est pas requis pour SGML car ce langage comprend la définition
des caractères (voir ISO 8879:1986)

Valeurs autorisées: Identifiants du tableau 2
Voir aussi: -
Commentaires: Il est recommandé d'employer un jeu de caractères fondé sur une norme ISO
Champ d’obligation: M (sauf pour SGML)

00.003   Date de création du fichier

Nom: Date de création du fichier
Synonymes: -
Identifiant: 00.003
Définition: Date à laquelle le fichier adjoint a été créé pour l'échange
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
-

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961222

Représentation SGML: <E00.003> <DATE> ... </DATE> </E00.003>
EXEMPLE:

<E00.003> <DATE> 19961222 </DATE> </E00.003>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: Cette date peut être différente de la date de transmission
Champ d’obligation: M
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00.004   Groupe d'éléments de données

Nom: Groupe d'éléments de données
Synonymes: -
Identifiant: 00.004
Définition: Numéro du groupe d'éléments de données figurant dans ce manuel
Forme de représentation: Code de tableau
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
-

Représentation conventionnelle: XX
EXEMPLES:
10
20
30
70

Représentation SGML: <E00.004> <TAB.CODE> ... </TAB.CODE> </E00.004>
EXEMPLE:

<E00.004> <TAB.CODE> 10 </TAB.CODE> </E00.004>
Valeurs autorisées: Groupes d'éléments de données, voir 2.2 du présent manuel
Voir aussi: -
Commentaires: Un bloc descripteur de fichier est requis pour chacun des groupes d'éléments de

données
Champ d’obligation: M

00.006   Identifiant du propriétaire du fichier

Nom: Identifiant du propriétaire du fichier
Synonymes: -
Identifiant: 00.006
Définition: Partie alphanumérique unique de l'identifiant de propriétaire du fichier de

l'organisation enregistrant les données, telle qu'attribuée par l'organisme
d’enregistrement de l'ISO 9070 (voir annexe A ou le Catalogue ISO en vigueur
pour le nom et l'adresse de cet organisme d’enregistrement). Si l’organisation
n’est pas enregistrée auprès de l’organisme d’enregistrement de l’ISO 9070, il
convient d’employer le sigle de l’organisation.

Forme de représentation: Partie alphanumérique de l'identifiant
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
-

Représentation conventionnelle: A(15)
EXEMPLES:
A01054
BSI

Représentation SGML: <E00.006>
<ORG.ID> ... </ORG.ID>
<ORG.ACR> ... </ORG.ACR>

</E00.006>
EXEMPLE:

<E00.006> <ORG.ID> A01054 </ORG.ID> <ORG.ACR> ... </ORG.ACR>
</E00.006>

Valeurs autorisées: Identifiants tels qu'en 80.001 ou sigle tel qu’en 80.102
Voir aussi: 80.001, 80.102
Commentaires: -
Champ d’obligation: M
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00.009   Nombre d'éléments de données

Nom: Nombre d'éléments de données
Synonymes: -
Identifiant: 00.009
Définition: Nombre d'éléments de données dans le fichier adjoint
Forme de représentation: Entier
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
-

Représentation conventionnelle: I(3)
EXEMPLE:
25

Représentation SGML: <E00.009> <INT> ... </INT> </E00.009>
EXEMPLE:

<E00.009> <INT> 25 </INT> </E00.009>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

00.011   Nombre d’enregistrements

Nom: Nombre d’enregistrements
Synonymes: -
Identifiant: 00.011
Définition: Nombre d’enregistrements dans le fichier joint
Forme de représentation: Entier
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
-

Représentation conventionnelle: I(7)
EXEMPLE:
636785

Représentation SGML: <E00.011> <INT> ... </INT> </E00.011>
EXEMPLE:

<E00.011> <INT> 636785 </INT> </E00.011>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

00.013   Taille du fichier non comprimé

Nom: Taille du fichier non comprimé
Synonymes: -
Identifiant: 00.013
Définition: Dimension du fichier non comprimé, en bytes. Il convient de noter que le bloc

descripteur de fichier constitue un fichier non comprimé séparé (voir 3.2).
Forme de représentation: Entier
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
-

Représentation conventionnelle: I(12)
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EXEMPLE:
150000

Représentation SGML: <E00.013> <INT> ... </INT> </E00.013>
EXEMPLE:

<E00.013> <INT> 150000 </INT> </E00.013>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

00.015   Nom du fichier

Nom: Nom du fichier
Synonymes: -
Identifiant: 00.015
Définition: Nom du fichier joint
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
-

Représentation conventionnelle: A(30)
EXEMPLES:
file102
rev70-2

Représentation SGML: <E00.015> <FILE.NAME> ... </FILE.NAME> </E00.015>
EXEMPLE:

<E00.015> <FILE.NAME> file102 </FILE.NAME> </E00.015>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: Si le nom de fichier comporte un suffixe, celui-ci doit être indiqué. Les suffixes

doivent être conformes à la spécification MIME (voir annexe B). Il est
recommandé que le nom du fichier proprement dit ne dépasse pas 8 caractères.

Champ d’obligation: M

00.017   Méthode de compression

Nom: Méthode de compression
Synonymes: -
Identifiant: 00.017
Définition: Méthode employée pour comprimer le fichier, y compris le numéro de version. Il

convient de noter que le bloc descripteur de fichier constitue un fichier séparé non
comprimé.

Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
-

Représentation conventionnelle: A(30)
EXEMPLES:
PKZIP
ARJ
Z

Représentation SGML: <E00.017> <TEXT LANG=AA> ... </TEXT> </E00.017>
EXEMPLE:

<E00.017> <TEXT LANG=en> PKZIP </TEXT> </E00.017>
Valeurs autorisées: NC (non comprimé) doit figurer si le fichier n'est pas comprimé
Voir aussi: -
Commentaires: (Voir la recommandation de l'ITSIG – à formuler)
Champ d'obligation: M
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10 ELEMENTS DE DONNEES CONCERNANT LES PROJETS

Les éléments de données suivants sont obligatoires:  10.001, 10.002, 10.100,
10.200, 10.202, 10.204, 10.300, 10.302, 10.502

10.001   Identifiant de l’enregistrement (projet)

Nom: Identifiant de l’enregistrement (projet)
Synonymes: -
Identifiant: 10.001
Définition: Identifiant unique de l'enregistrement attribué à chaque nouvel enregistrement et

employé à des fins d'identification chaque fois qu'un enregistrement est modifié
ou supprimé. L'identifiant d'enregistrement est indépendant de l'identifiant du
projet (10.100) et est attribué par le centre créant l'enregistrement.
L'identifiant doit être composé de trois éléments:

a) Identifiant du propriétaire répertorié du fichier attribué par l’organisme
d’enregistrement de l'ISO 9070, composé de six caractères ou du sigle
de l’organisation (00.006)

b) Groupe d'éléments de données (see 00.004)
c) Numéro de série du projet (10.100)

Forme de représentation: Identifiant de l'organisation:numéro de groupe:entier
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
30

Représentation conventionnelle: A(15):XX:I(20)
EXEMPLES:
A01054:10:77682
BSI:10:77682

Représentation SGML: <E10.001>
<REC.ID> ... </REC.ID>

</E10.001>
EXEMPLE:

<E10.001> <REC.ID> A01054:10:77682 </REC.ID> </E10.001>
Valeurs autorisées -
Voir aussi: 00.006, 10.100
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

10.002   Date de modification de l’enregistrement (projet)

Nom: Date de modification de l’enregistrement (projet)
Synonymes: -
Identifiant: 10.002
Définition: Dernière date à laquelle l'enregistrement projet a été modifié de quelque façon

que ce soit
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220
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Représentation SGML: <E10.002>
<DATE> ... </DATE>

</E10.002>
EXEMPLE:

<E10.002> <DATE> 19961220 </DATE> </E10.002>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: Cet élément de donnée peut être employé pour construire diverses balises de

mise à jour lorsqu'il est combiné avec des données concernant le type de
modification. (Il n'y a pas d'élément de donnée pour les balises de mise à jour,
mais celles-ci peuvent être présentes dans la base de données.)

Champ d’obligation: M

10.004   Date de création de l'enregistrement (projet)

Nom: Date de création de l'enregistrement (projet)
Synonymes: -
Identifiant: 10.004
Définition: Date à laquelle l'enregistrement concernant le projet a été créé
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E10.004>
<DATE> ... </DATE>

</E10.004>
EXEMPLE:

<E10.004> <DATE> 19961220 </DATE> </E10.004>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: -

10.100   Identifiant du projet

Nom: Identifiant du projet
Synonymes: Numéro du projet; numéro de la question à l'étude
Identifiant: 10.100
Définition: Numéro unique tel qu'attribué par l'organisme dont émane le projet
Forme de représentation: Entier
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
20

Représentation conventionnelle: I(20)
EXEMPLE:
77682

Représentation SGML: <E10.100>
<INT> ... </INT>

</E10.100>
EXEMPLE:

<E10.100> <INT> 77682 </INT> </E10.100>
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Valeurs autorisées: -
Voir aussi: 10.001, 10.104
Commentaires: Il peut s’agir d’un numéro généré par ordinateur.
Champ d’obligation: M

10.102   Référence en vigueur du document

Nom: Référence en vigueur du document
Synonymes: Référence en vigueur du produit
Identifiant: 10.102
Définition: Référence telle que figurant sur le document, qui peut être un produit. La

référence peut comprendre le préfixe de l'organisation et le numéro de référence
du document ou projet en vigueur produit par le projet

Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 4
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
150

Représentation conventionnelle: A(150)
EXEMPLES:

Veuillez noter que les exemples suivants ne constituent pas forcément des
documents réellement en vigueur

ETS 300999:1994-08
DIN 1045
IEC 335-2-35:1993
NFZ 44-001
Amendements et correctifs:
IEC 335-2-35:1993/prA1:1993
IEC 335-2-35:1993/A1:1993
IEC 335-2-35:1993/C1:1994
Correction d’un amendement:
IEC 335-2-35:1993/A1:1993/C1:1994

Représentation SGML: <E10.102>
<! Includes optional pointer to record identifier >
<DOC.REF>

<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
</DOC.REF>

</E10.102>
EXEMPLES:

<E10.102> <DOC.REF> <TEXT LANG=en> IEC 335-2-35:1993/A1:1993
</TEXT> </DOC.REF> </E10.102>
<E10.102> <DOC.REF> <TEXT LANG=fr> CEI 335-2-35:1993/A1:1993
</TEXT> </DOC.REF> </E10.102>

Valeurs autorisées -
Voir aussi: -
Commentaires: Pour les normes, il est recommandé d'indiquer l'année de publication précédée de

deux points.
Certaines organisations publient plus d'une édition par année et, le cas échéant, il
convient d'indiquer le mois de parution après l'année de parution, séparé par une
trait d'union.

Champ d’obligation: -
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10.104   Référence de projet

Nom: Référence de projet
Synonymes: -
Identifiant: 10.104
Définition: Référence employée pour le projet
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
80

Représentation conventionnelle: A(80)
EXEMPLES:
A123F/FGT/67
0035NL

Représentation SGML: <E10.104>
<PRO.REF>

<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
</PRO.REF>

</E10.104>
EXEMPLE:

<E10.104> <PRO.REF> <TEXT LANG=en> 0035NL </TEXT> </PRO.REF>
</E10.104>

Valeurs autorisées -
Voir aussi: 10.100
Commentaires: Il peut s’agir d’un code composé de plusieurs aspects, par ex. référence de

comité et un numéro
Champ d’obligation: -

10.200   Titre (projet)

Nom: Titre (projet)
Synonymes: -
Identifiant: 10.200
Définition: Titre intégral du projet, au besoin translitéré ou transcrit. Toutes les versions

linguistiques du titre figurent dans ce champ. Une version anglaise ou française du
titre doit figurer.

Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 4
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
600

Représentation conventionnelle: A(600)
EXEMPLE:
#en=Freight containers - Information related to containers on board vessels

- Part 1: Bay plan system*fr=Conteneurs pour le transport de marchandises -
Informations relatives aux conteneurs à bord des navires - Partie 1: Système
du plan de chargement

Représentation SGML: <E10.200>
<TITLE>

<LANG.CODE> ... </LANG.CODE>
<COMP.1> ... </COMP.1>
<COMP.2> ... </COMP.2>
<COMP.3> ... </COMP.3>
<COMP.4> ... </COMP.4>

</TITLE>
</E10.200>
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EXEMPLE:
<E10.200> <TITLE> <LANG.CODE> en </LANG.CODE> <COMP.1>
Freight containers </COMP.1> <COMP.2> Information related to containers
on board vessels </COMP.2> <COMP.3> Part 1: Bay plan system
</COMP.3> <COMP.4> </COMP.4> </TITLE> <TITLE> <LANG.CODE> fr
</LANG.CODE> <COMP.1> Conteneurs pour le transport de marchan-dises
</COMP.1> <COMP.2> Informations relatives aux conteneurs à bord des
navires </COMP.2> <COMP.3> Partie 1: Système du plan de chargement
</COMP.3> <COMP.4> </COMP.4> </TITLE> </E10.200>

Valeurs autorisées: M
Voir aussi: -
Commentaires: Pour le transfert conventionnel des données, il est recommandé d'employer un

trait d’union (-) pour indiquer les différents composants du titre
Champ d’obligation: -

10.202   Propriétaire du projet

Nom: Propriétaire du projet
Synonymes: -
Identifiant: 10.202
Définition: Sigle de l'organisation propriétaire du projet
Forme de représentation: Identifiant de l’organisation
Occurrence maximale: 5
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
15

Représentation conventionnelle: A(15)
EXEMPLE:
BSI

Représentation SGML: <E10.202>
<ORG.ACR> ... </ORG.ACR>

</E10.202>
EXEMPLE:

<E10.202> <ORG.ACR> BSI </ORG.ACR> </E10.202>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: 20.704, 80.102
Commentaires: Un tableau de référence contenant les noms des organismes de normalisation et

des organisations internationales, avec leurs sigles ou leurs codes, doit être tenu à
jour et fourni par l'organisation fournissant les données. Dans le cas de sigles
dépendant de la langue, la traduction du sigle en anglais et/ou en français doit
figurer dans le tableau de référence.

Champ d’obligation: M

10.204   Comité technique (projet)

Nom: Comité technique (projet)
Synonymes: TC; organe technique
Identifiant: 10.204
Définition: Numéro de référence du comité technique et/ou sous-comité et/ou groupe de

travail responsable du projet
Forme de représentation: Identifiant de comité
Occurrence maximale: 5
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
50

Représentation conventionnelle: A(50)
EXEMPLE:
ISO/TC22
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Représentation SGML: <E10.204>
<COMM.ID.CODE> ... </COMM.ID.CODE>

</E10.204>
EXEMPLE:

<E10.204> <COMM.ID.CODE> ISO/TC 22 </COMM.ID.CODE> </E10.204>
Valeurs autorisées: Numéros ou abréviations des comités techniques tels que figurant en 40.104
Voir aussi: 20.510, 40.104
Commentaires: Cet élément était précédemment nommé "auteur technique". Lorsque des

personnes sont indiquées comme auteurs dans le document, employer l'élément
de données 20.510.
Voir le tableau 40 pour des informations complémentaires concernant les comités.
Lorsqu'il existe plus d'un comité, le premier comité mentionné doit être le comité
principalement responsable.

Champ d’obligation: M

10.206   Résumé analytique (projet)

Nom: Résumé analytique (projet)
Synonymes: -
Identifiant: 10.206
Définition: Résumé analytique ou sommaire de l'objet du projet
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 4
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
3000

Représentation conventionnelle: A(3000)
EXEMPLE:
en=The aim of this project is to revise the specifications for steel wire rope

Représentation SGML: <E10.206>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E10.206>
EXEMPLE:

<E10.206> <TEXT LANG=en> The aim of this project is to revise the
specifications for steel wire rope </TEXT> </E10.206>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: Dans la mesure du possible, en résumé analytique en anglais ou en français doit

figurer
Champ d’obligation: -

10.300   Indicatif du stade actuel (projet)

Nom: Indicatif du stade actuel (projet)
Synonymes: -
Identifiant: 10.300
Définition: Indicatif de stade actuel d'une question d'étude ou d'un projet
Forme de représentation: Indicatif de stade harmonisé
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
5

Représentation conventionnelle: XX.XX
EXEMPLE:
20.10
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Représentation SGML: <E10.300>
<HSTAGE.CODE> ... </HSTAGE.CODE>

</E10.300>
EXEMPLE:

<E10.300> <HSTAGE.CODE > 20.10 </HSTAGE.CODE> </E10.300>
Valeurs autorisées: Conformément au groupe 30
Voir aussi: 10.302
Commentaires: -
Champ d’obligation: M

10.302   Date du stade actuel (projet)

Nom: Date du stade actuel (projet)
Synonymes: -
Identifiant: 10.302
Définition: Date à laquelle le stade actuel a été atteint ou entrepris
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E10.302>
<DATE> ... </DATE>

</E10.302>
EXEMPLE:

<E10.302> <DATE> 19961220 </DATE> </E10.302>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: 10.300
Commentaires: -
Champ d’obligation: M

10.304   Date cible pour le projet

Nom: Date cible pour le projet
Synonymes: -
Identifiant: 10.304
Définition: Date à laquelle le projet pour enquête publique devrait être distribué (indicatif de

stade 40.20)
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E10.304>
<DATE> ... </DATE>

</E10.304>
EXEMPLE:

<E10.304> <DATE> 19961220 </DATE> </E10.304>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: -
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10.306   Date limite pour observations (projet)

Nom: Date limite pour observations (projet)
Synonymes: Date limite de vote
Identifiant: 10.306
Définition: Date limite pour commentaires ou votes sur des documents diffusés pour

enquête publique
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E10.306>
<DATE> ... </DATE>

</E10.306>
EXEMPLE:

<E10.306> <DATE> 19961220 </DATE> </E10.306>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: Une base de données peut comporter des éléments de données différents pour

indiquer la date limite pour commentaires nationaux, régionaux et internationaux.
Pour l'échange de données, la date limite doit être indiquée par l'institut
fournissant les données. La date limite pour commentaires nationaux doit être
fournie par un institut national. La date limite pour des commentaires régionaux
doit être fournie par un institut régional.

Champ d’obligation: -

10.308   Date cible pour le vote formel

Nom: Date cible pour le vote formel
Synonymes: -
Identifiant: 10.308
Définition: Date à laquelle le document devrait être diffusé pour vote formel (indicatif de

stade 50.20)
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E10.308>
<DATE> ... </DATE>

</E10.308>
EXEMPLE:

<E10.308> <DATE> 19961220 </DATE> </E10.308>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: -
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10.312   Date limite de mise en oe uvre (projet)

Nom: Date limite de mise en oe uvre (projet)
Synonymes: DOP
Identifiant: 10.312
Définition: Date à laquelle la mise en oeuvre nationale d'un document régional doit être

effectuée par un organisme national
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E10.312>
<DATE> ... </DATE>

</E10.312>
EXEMPLE:

<E10.312> <DATE> 19961220 </DATE> </E10.312>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: Employé par CEN/CENELEC. Il s'agit généralement d'un délai fixe qui suit la

publication du document régional.
Champ d’obligation: -

10.314   Date limite de notification (projet)

Nom: Date limite de notification (projet)
Synonymes: DOA
Identifiant: 10.314
Définition: Date limite d’annonce d’un document national constituant une mise en oeuvre

d'un document régional
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E10.314>
<DATE> ... </DATE>

</E10.314>
EXEMPLE:

<E10.314> <DATE> 19961220 </DATE> </E10.314>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: -
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10.320   Date cible de ratification (projet)

Nom: Date cible de ratification (projet)
Synonymes: -
Identifiant: 10.320
Définition: Date à laquelle devrait intervenir la ratification du document (indicatif de stade

harmonisé, 55.60)
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E10.320>
<DATE> ... </DATE>

</E10.320>
EXEMPLE:

<E10.320> <DATE> 19961220 </DATE> </E10.320>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: -

10.322   Date cible de parution officielle

Nom: Date cible de parution officielle
Synonymes: -
Identifiant: 10.322
Définition: Date à laquelle le document devrait être officiellement publié (indicatif de stade

harmonisé, 60.60)
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E10.322>
<DATE> ... </DATE>

</E10.322>
EXEMPLE:

<E10.322> <DATE> 19961220 </DATE> </E10.322>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: -
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10.332   Date limite d’annulation (projet)

Nom: Date limite d’annulation (projet)
Synonymes: DOW
Identifiant: 10.332
Définition: Date limite d'annulation de documents nationaux existants après la mise en

oeuvre d'un document régional
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E10.332>
<DATE> ... </DATE>

</E10.332>
EXEMPLE:

<E10.332> <DATE> 19961220 </DATE> </E10.332>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: -

10.334   Date limite pour produits existants (projet)

Nom: Date limite pour produits existants (projet)
Synonymes: -
Identifiant: 10.334
Définition: Date limite jusqu'à laquelle les produits ou services existants peuvent être

produits sur la base de documents annulés
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

EXEMPLE:
19961220

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
Représentation SGML: <E10.334>

<DATE> ... </DATE>
</E10.334>

EXEMPLE:
<E10.334> <DATE> 19961220 </DATE> </E10.334>

Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: En usage dans le cadre du CENELEC. Cet élément de donnée doit faire partie du

nouveau document
Champ d’obligation: -

10.336   Indicatif du stade suivant (projet)

Nom: Indicatif du stade suivant (projet)
Synonymes: -
Identifiant: 10.336
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Définition: Indicatif du stade suivant d'une question d'étude ou d'un projet
Forme de représentation: Indicatif de stade harmonisé
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
5

Représentation conventionnelle: XX.XX
EXEMPLE:
20.10

Représentation SGML: <E10.336>
<HSTAGE.CODE> ... </HSTAGE.CODE>

</E10.336>
EXEMPLE:

<E10.336> <HSTAGE.CODE > 20.10 </HSTAGE.CODE> </E10.336>
Valeurs autorisées: Conformément au groupe 30
Voir aussi: 10.338
Commentaires: -
Champ d’obligation: -

10.338   Date cible pour le stade suivant (projet)

Nom: Date cible pour le stade suivant (projet)
Synonymes: -
Identifiant: 10.338
Définition: Date cible à laquelle le stade suivant devrait être atteint ou entamé, selon ce qui

s'applique le mieux
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E10.338>
<DATE> ... </DATE>

</E10.338>
EXEMPLE:

<E10.338> <DATE> 19961220 </DATE> </E10.338>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: 10.336
Commentaires: -
Champ d’obligation: -

10.340   Date d’inscription du projet

Nom: Date d'inscription du projet
Synonymes: -
Identifiant: 10.340
Définition: Date à laquelle le projet a été officiellement enregistré pour la première fois
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220
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Représentation SGML: <E10.340>
<DATE> ... </DATE>

</E10.340>
EXEMPLE:

<E10.340> <DATE> 19961220 </DATE> </E10.340>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: -

10.400   État de réalisation

Nom: Etat de réalisation
Synonymes: -
Identifiant: 10.400
Définition: Statut de la question d'étude ou du projet au moment de la communication
Forme de représentation: Indicatif du stade d'élaboration
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
1

Représentation conventionnelle: A
EXEMPLE:
P

Représentation SGML: <E10.400>
<DEV.STATUS.CODE > ... </DEV.STATUS.CODE>

</E10.400>
EXEMPLE:

<E10.400> <DEV.STATUS.CODE> P </DEV.STATUS.CODE> </E10.400>
Valeurs autorisées: A Actif

C Annulé
F Terminé
P En attente/reporté
S En suspens

Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: -

10.402   Filière

Nom: Filière
Synonymes: -
Identifiant: 10.402
Définition: Filière suivie par le projet dans le processus d'élaboration des normes.
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
20

Représentation conventionnelle: A(20)
EXEMPLES:
UAP (procédure d'acceptation unique)
FST (voie express)
STL (streamlining)

Représentation SGML: <E10.402>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E10.402>
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EXEMPLE:
<E10.402> <TEXT LANG=en> UAP </TEXT> </E10.402>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: -

10.404   Autorité financière

Nom: Autorité financière
Synonymes: -
Identifiant: 10.404
Définition: Nom ou sigle de l'autorité ou de l'organisation assurant le financement des

travaux relatifs au projet
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 3
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
100

Représentation conventionnelle: A(100)
EXEMPLES:
CE
Gouvernement

Représentation SGML: <E10.404>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E10.404>
EXEMPLE:

<E10.404> <TEXT LANG=en> CE </TEXT> </E10.404>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: -

10.406   Document souche

Nom: Document souche
Synonymes: -
Identifiant: 10.406
Définition: Identifiant ou titre du document servant de base au projet (il peut s’agir d’une

norme ou d’autre chose).
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 5
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
100

Représentation conventionnelle: A(100)
EXEMPLE:
AB 2345

Représentation SGML: <E10.406>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E10.406>
EXEMPLE:

<E10.406> <TEXT LANG=en> AB 2345 </TEXT> </E10.406>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: -
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10.408   Type de projet

Nom: Type de projet
Synonymes: -
Identifiant: 10.408
Définition: Nom ou indicatif du type de projet en voie d'élaboration.
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
20

Représentation conventionnelle: A(20)
EXEMPLES:
Nouveau
Révision
Nouvelle édition
Amendement
Supplément
Correctif

Représentation SGML: <E10.408>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E10.408>
EXEMPLE:

<E10.408> <TEXT LANG=en> Nouveau </TEXT> </E10.408>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: Cet élément diffère de la filière (10.402), mais peut l'nfluencer
Champ d’obligation: -

10.410   Type de publication

Nom: Type de publication
Synonymes: -
Identifiant: 10.410
Définition: Type de publication qui résultera du projet
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
20

Représentation conventionnelle: A(20)
EXEMPLES:
Rapport
Guide
PAS
Code de bonne pratique
Pré-norme

Représentation SGML: <E10.410>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E10.410>
EXEMPLE:

<E10.410> <TEXT LANG=en> Rapport </TEXT> </E10.410>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: Le type de publication peut aussi influencer la filière
Champ d’obligation: -
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10.500   Clé de tri (projet)

Nom: Clé de tri (projet)
Synonymes: -
Identifiant: 10.500
Définition: Employé pour trier des projets correctement en subdivisant les références des

projets en éléments de longueur fixe.
Forme de représentation: Code de tri
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
150

Représentation conventionnelle: X(150)
EXEMPLE:
030550000010000000000

Représentation SGML: <E10.500>
<SORT.CODE> ... </SORT.CODE>

</E10.500>
EXEMPLE:

<E10.500> <SORT.CODE> 030550000010000000000 </SORT.CODE>
</E10.500>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: Ce champ est prévu essentiellement pour des besoins de tri. Néanmoins,

l'ordinateur peut déceler par ce moyen les différents types de projets. Certaines
parties de la clé de tri peuvent également être employées à des fins de recherche.
Les instituts doivent fournir sur demande une documentation expliquant
comment est construite la clé de tri, accompagné d'exemples, dans un fichier
approprié. Ce fichier doit également comprendre une liste des différents
éléments. Pour chaque élément, les éléments suivants doivent être fournis: nom,
définition, code A pour alphanumérique ou code N pour numérique, nombre de
positions.

Champ d’obligation: -

10.502   ICS (projet)

Nom: ICS (projet)
Synonymes: Numéro de la classification internationale pour les normes
Identifiant: 10.502
Définition: Système de classification par sujet pour les normes et autres documentation

technique
Forme de représentation: Cote ICS
Occurrence maximale: 4
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
9

Représentation conventionnelle: XX
XX.XXX
XX.XXX.XX

EXEMPLES:
43.020
43.040.10

Représentation SGML: <E10.502>
<ICS.CODE> ... </ICS.CODE>

</E10.502>
EXEMPLE:

<E10.502> <ICS.CODE> 43.020 </ICS.CODE> </E10.502>
Valeurs autorisées: Cotes ICS telles que figurant en 50.001
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Voir aussi: -
Commentaires: Voir le groupe d'éléments de données 50

Les suffixes nationaux ne doivent pas être transmis
Champ d’obligation: M

10.504   Descripteurs TIT (projet)

Nom: Descripteurs TIT (projet)
Synonymes: Mots clé
Identifiant: 10.504
Définition: Noms de descripteurs officiellement reconnus du Thesaurus technique

international (TIT) en anglais et/ou dans une autre langue reconnue.
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
80

Représentation conventionnelle: A(80)
EXEMPLE:
en=paints;varnishes;tests;thermal tests

Représentation SGML: <E10.504>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E10. 504>
EXEMPLE:

<E10. 504> <TEXT LANG=en> paints </TEXT> <TEXT LANG=en> varnishes
</TEXT> <TEXT LANG=en> tests </TEXT> <TEXT LANG=en> thermal tests
</TEXT> </E10. 504>

Valeurs autorisées: Descripteurs du thesaurus TIT (groupe d'éléments de données 60)
Voir aussi: 60.100, 60.105
Commentaires: Les noms de descripteur doivent être donnés au moins en anglais et en français.

Voir le groupe d'éléments de données 60
Les noms de descripteurs les plus importants doivent figurer en premier.
Il convient d'utiliser l'un des deux thesaurus approuvés par ISONET; le thesaurus
TIT (voir tableau 60) ou le thesaurus ROOT (voir tableau 70).

Champ d’obligation: -

10.506   Descripteurs ROOT (projet)

Nom: Descripteurs ROOT (projet)
Synonymes: Mots clé
Identifiant: 10.506
Définition: Noms de descripteurs officiellement reconnus de descripteurs du thesaurus

ROOT en anglais et/ou dans une autre langue reconnue
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
80

Représentation conventionnelle: A(80)
EXEMPLE:
en=Paints;Varnishes;Testing;Thermal testing

Représentation SGML: <E10.506>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E10.506>
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EXEMPLE:
<E10.506> <TEXT LANG=en> Paints </TEXT> <TEXT LANG=en> Varnishes
</TEXT> <TEXT LANG=en> Testing </TEXT><TEXT LANG=en> Thermal
testing </TEXT> </E10.506>

Valeurs autorisées: Descripteurs du thesaurus ROOT (groupe d'éléments de données 70)
Voir aussi: -
Commentaires: Les descripteurs doivent figurer au moins en anglais.

Voir le groupe d'éléments de données 70
Les descripteurs les plus importants doivent figurer en premier.
Il convient d'utiliser l'un des deux thesaurus approuvés par ISONET; le thesaurus
TIT (voir tableau 60) ou le thesaurus ROOT (voir tableau 70).

Champ d’obligation: -

10.508   Descripteurs libres (projet)

Nom: Descripteurs libres (projet)
Synonymes: -
Identifiant: 10.508
Définition: Descripteurs non officiellement reconnus en anglais, français et/ou toute autre

langue
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
80

Représentation conventionnelle: A(80)
EXEMPLE:
en=metrological characteristics

Représentation SGML: <E10.508>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E10.508>
EXEMPLE:

<E10.508> <TEXT LANG=en> metrological characteristics </TEXT>
<TEXT LANG= fr> caractéristique metrologique </TEXT> </E10.508>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: Les descripteurs doivent figurer au moins en anglais ou en français.
Champ d’obligation: -

10.606   Remplacé par (projet)

Nom: Remplacé par (projet)
Synonymes: -
Identifiant: 10.606
Définition: Référence de projet de tout article remplaçant le projet. S'il y a plus d'un

identifiant, il est entendu que l'ensemble des projets cités remplacent le projet en
question. Si le numéro du projet ne figure pas dans la base de données,
l'identifiant ne sera pas disponible; dans ce cas, il convient de donner une
description du texte.

Forme de représentation: Identifiant ou texte
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
80

Représentation conventionnelle: A(80)
EXEMPLE:
09702237/0001
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Représentation SGML: <E10.606>
<! Includes optional pointer to record identifier >
<REC.ID> ... </REC.ID>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E10.606>
EXEMPLES:

<E10.606> <REC.ID> A01054:10:10167 </REC.ID> <TEXT LANG=AA>
</TEXT> </E10.606>
<E10.606> <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=en> 8362NL </TEXT>
</E10.606>

Valeurs autorisées: Identifiant tel qu’en 10.001 ou texte
Voir aussi: 10.001, 10.104, 10.610
Commentaires: -
Champ d'obligation: -

10.610   Remplace (projet)

Nom: Remplace (projet)
Synonymes: -
Identifiant: 10.610
Définition: Référence de projet de tout article remplacé par le projet. Si le projet ne figure pas

dans la base de données, l'identifiant ne sera pas disponible; dans ce cas, il
convient de donner une description du texte.

Forme de représentation: Identifiant ou texte
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
80

Représentation conventionnelle: A(80)
EXEMPLES:
00010004
NFZ 44-001

Représentation SGML: <E10.610>
<! Includes optional pointer to record identifier >
<REC.ID> ... </REC.ID>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E10.610>
EXEMPLES:

<E10.610> <REC.ID> A01054:10:1004564 </REC.ID> <TEXT LANG=AA>
</TEXT> </E10.610>
<E10.610> <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=en> 00010004 </TEXT>
</E10.610>
<E10.610> <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=en> NFZ 44-001 </TEXT>
</E10.610>

Valeurs autorisées: Identifiant tel qu’en 10.001 ou texte
Voir aussi: 10.001, 10.606
Commentaires: Des projets remplacés peuvent être indiqués dans cet élément de donnée

Il est permis d'avoir une structure interne de base de données comportant des
champs séparés pour les projets remplacés, etc., mais ceux-ci doivent être
combinés lors du transfert de données.
Il est recommandé d'indiquer la date de parution précédée de deux points.

Champ d’obligation: -
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10.612   Documents correspondants (projet)

Nom: Documents correspondants (projet)
Synonymes: Mise en oeuvre de; rapport; apparentement; équivalence; rapport international;

rapport étranger
Identifiant: 10.612
Définition: Références des documents internationaux, régionaux ou nationaux

correspondants ayant un certain degré d'équivalence (les indictifs du degré
d'équivalence doivent être attribués conformément aux Guides ISO/CEI 3 et 21). Il
convient de noter que les Guides ISO/CEI 3 et 21 sont en révision.

Forme de représentation: Texte / Indicatif d'équivalence
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
84

Représentation conventionnelle: A(80),A(3)
EXEMPLE:
ISO 9001:1984, IDT

Représentation SGML: <E10.612>
<! Comprend un pointeur facultatif vers un identifiant d’enregistrement>
<REC.ID > ... </REC.ID>
<TEXT.LANG=AA> ... </TEXT>
<EQUIV.CODE> ... </EQUIV.CODE>

</E10.612>
EXEMPLES:

<E10.612><REC.ID > </REC.ID> <TEXT.LANG=en> ISO 9001:1984
</TEXT> <EQUIV.CODE> IDT </EQUIV.CODE> </E10.612>
<E10.612><REC.ID >A01054:20:5656101</REC.ID> <TEXT.LANG=en>
</TEXT> <EQUIV.CODE> NEQ </EQUIV.CODE> </E10.612>

Valeurs autorisées: Identifiant tel qu’en 20.104 ou texte, suivi de l’un des indicatifs suivants:
IDT Identique
EQV Equivalent
MOD Modifié
NEQ Non équivalent

Voir aussi: 20.616
Commentaires: Lorsqu'une norme constitue une mise en oeuvre de plusieurs normes et que le

contenu technique ne comporte aucune modification, il convient d'employer
l'indicatif EQV dans le renvoi à chaque document mis en oeuvre.
Il est permis d'avoir une base de données dont la structure interne comporte des
champs séparés pour IDT, EQV, MOD, NEQ, etc., mais ceux-ci doivent être
combinés pour le transfert de données.
MOD est employé lorsque le document contient tous les détails relatifs aux
modifications.
Il est permis d'avoir une base de données dont la structure interne comporte des
champs séparés pour l'apparentement international, régional ou étranger, mais
ceux-ci doivent être combinés pour le transfert de données.
Si l'usager a recours à des champs séparés pour stocker ces données, il doit
disposer d'une méthode permettant de redistribuer ces données entre les
différents champs.
Il est recommandé de faire figurer la date de parution précédée de deux points.
Cet élément de données est également employé pour indiquer les
apparentements à des Documents d'Harmonisation.

Champ d’obligation: -
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10.617   Obligation d'élaboration

Nom: Obligation d'élaboration
Synonymes: -
Identifiant: 10.617
Définition: Référence du document faisant état de l'obligation d'élaborer un projet
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 10
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
250

Représentation conventionnelle: A(250)
EXEMPLE:
BC/CEN/91/1.43

Représentation SGML: <E10.617>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E10.617>
EXEMPLE:

<E10.617> <TEXT LANG=en> BC/CEN/91/1.43 </TEXT></E10.617>
Valeurs autorisées: Identifiant tel qu'en 10.001 ou référence du texte
Voir aussi: -
Champ d’obligation: -

10.619   Référence de l'obligation d'élaboration

Nom: Référence de l'obligation d'élaboration
Synonymes: -
Identifiant: 10.619
Définition: Références des règlements ayant trait à l'obligation d'élaborer un projet
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 10
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
250

Représentation conventionnelle: A(250)
EXEMPLE:
89/336/EEC

Représentation SGML: <E10.619>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E10.619>
EXEMPLE:

<E10.619> <TEXT LANG=nl> 89/336/EEC </TEXT></E10.619>
Valeurs autorisées: Identifiant tel qu'en 10.001 ou référence du texte
Voir aussi: -
Champ d’obligation: -

10.900   Notes générales (projet)

Nom: Notes générales (projet)
Synonymes: -
Identifiant: 10.900
Définition: Donnée annexe, relative au projet, qui ne peut figurer dans un autre champ
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
250
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Représentation conventionnelle: A(250)
EXEMPLE:
Ancillary data

Représentation SGML: <E10.900>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E10.900>
EXEMPLE:

<E10.900> <TEXT LANG=en> Ancillary data </TEXT> </E10.900>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Champ d'obligation: -
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20 ELEMENTS DE DONNEES CONCERNANT LES PRODUITS

Les éléments de données suivants sont obligatoires: 20.001, 20.002, 20.104,
20.110, 20.112, 20.200, 20.204, 20.208, 20.310, 20.330, 20.502, 20.606, 20.610,
20.612

20.001   Identifiant de l’enregistrement (produit)

Nom: Identifiant de l’enregistrement (produit)
Synonymes: -
Identifiant: 20.001
Définition: Identifiant unique de l'enregistrement attribué à chaque nouvel enregistrement et

employé à des fins d'identification chaque fois qu'un enregistrement est modifié
ou supprimé. L'identifiant de l'enregistrement produit est indépendant du numéro
de stock (20.106) et est attribué par le centre créant l'enregistrement.
L'identifiant doit être composé de trois éléments:

a) Identifiant du propriétaire répertorié du fichier attribué par l'organisme
d’enregistrement de l'ISO 9070, composé de six caractères, ou sigle de
l’organisation (00.006)

b) Groupe d'éléments de données (see 00.004)
c) Numéro de stock (20.106)

Forme de représentation: Identifiant de l'organisation:numéro de groupe:entier
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
30

Représentation conventionnelle: A(15):XX:I(20)
EXEMPLES:
A01054:20:77682
BSI:20:77682

Représentation SGML: <E20.001>
<REC.ID> ... </REC.ID>

</E20.001>
EXEMPLE:

<E20.001> <REC.ID> A01054:20:77682 </REC.ID> </E20.001>
Valeurs autorisées -
Voir aussi: 00.004, 00.006, 20.104, 20.106
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

20.002   Date de modification de l’enregistrement (produit)

Nom: Date de modification de l’enregistrement (produit)
Synonymes: -
Identifiant: 20.002
Définition: Dernière date à laquelle l'enregistrement produit a été modifié de quelque façon

que ce soit
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8



MANUEL ISONET 1998 41

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E20.002>
<DATE> ... </DATE>

</E20.002>
EXEMPLE:

<E20.002> <DATE> 19961220 </DATE> </E20.002>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: Cet élément de donnée peut être employé pour construire diverses balises de

mise à jour lorsqu'il est combiné avec des données concernant le type de
modification. (Il n'y a pas d'élément de donnée pour les balises de mise à jour,
mais celles-ci peuvent être présentes dans la base de données.)

Champ d’obligation: M

20.004   Date de création de l'enregistrement (produit)

Nom: Date de création de l'enregistrement (produit)
Synonymes: -
Identifiant: 20.004
Définition: Date à laquelle l'enregistrement de produit a été créé
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E20.004>
<DATE> ... </DATE>

</E20.004>
EXEMPLE:

<E20.004> <DATE> 19961220 </DATE> </E20.004>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: M

20.100   Identifiant du projet (produit)

Nom: Identifiant du projet (produit)
Synonymes:
Identifiant: 20.100
Définition: Identifiant utilisé pour le projet lié à ce document
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
80

Représentation conventionnelle: A(80)
EXEMPLES:
A123F/FGT/67
0035NL
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Représentation SGML: <E20.100>
<Comprend un pointeur facultatif vers l’identifiant de l’enregistrement>
<PRO.REF>

<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
</PRO.REF>

</E20.100>
EXEMPLES:

<E20.100> <REC.ID> A01054:20:324563 </REC.ID> <TEXT LANG=en>
</TEXT> </E20.100>
<E20.100> <PRO.REF> <TEXT LANG=en> A123/FGT/67 </TEXT>
</PRO.REF> </E20.100>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: 10.100, 10.104
Commentaires: -
Champ d'obligation: -

20.104   Référence du produit

Nom: Référence du produit
Synonymes: Référence du document; Identifiant du document
Identifiant: 20.104
Définition: Référence telle que figurant sur le produit
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 4
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
150

Représentation conventionnelle: A(150)
EXEMPLES:
ETS 300999:1994-08
DIN 1045
IEC 335-2-35:1993
NFZ 44-001
Amendements et correctifs:
IEC 335-2-35:1993/prA1:1993
IEC 335-2-35:1993/A1:1993
IEC 335-2-35:1993/C1:1994
Correction d’un amendement:
IEC 335-2-35:1993/A1:1993/C1:1994

Représentation SGML: <E20.104>
<DOC.REF>

<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
</DOC.REF>

</E20.104>
EXEMPLE:

<E20.104> <DOC.REF> <TEXT LANG=en> ETS 300999:1994-08 </TEXT>
</DOC.REF> </E20.104>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: Pour les normes, il est recommandé d'indiquer l'année de publication précédée de

deux points. Certaines organisations publient plus d'une édition par année et, le
cas échéant, il convient d'indiquer le mois de parution après l'année de parution,
séparé par une trait d'union.
Se rapporter à la clé de tri (20.500) pour les informations concernant le tri.

Champ d’obligation: M
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20.106   Numéro de stock

Nom: Numéro de stock
Synonymes: Identifiant du produit; UPI; code du produit; n° d'assortiment, identifiant d’article
Identifiant: 20.106
Définition: Identifiant numérique employé pour distinguer des produits. Les produits peuvent

être des documents, des combinaisons de documents ou d'autres articles.
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
20

Représentation conventionnelle: A(20)
EXEMPLE:
4567867545

Représentation SGML: <E20.106>
<TEXT> ... </TEXT>

</E20.106>
EXEMPLE:

<E20.106> <TEXT> 4567867545 </TEXT> </E20.106>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: Ce numéro se rapporte généralement à un produit particulier. La valeur

enregistrée peut, dans certains cas, être identique à celle figurant dans d'autres
éléments, par exemple l'identifiant d'édition (20.220).
Ce numéro peut représenter un numéro de stock employé à des fins de vente.

Champ d’obligation: -

20.108   Type d’amendement

Nom: Type d'amendement
Synonymes: -
Identifiant: 20.108
Définition: Code indiquant si le document constitue un amendement ou un correctif
Forme de représentation: Code d’amendement
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
3

Représentation conventionnelle: A(3)
EXEMPLE:
Amd

Représentation SGML: <E20.108>
<AMEND.CODE> ... </AMEND.CODE>

</E20.108>
EXEMPLE:

<E20.108> <AMEND.CODE> Amd </AMEND.CODE> </E20.108>
Valeurs autorisées: Add Additif

Amd Amendement
Cor Fiche de correction / Correctif
Sup Supplément

Voir aussi: 20.112
Commentaires: -
Champ d’obligation: -
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20.110   Modifié par

Nom: Modifié par
Synonymes: -
Identifiant: 20.110
Définition: Référence de produit de tout article amendant le document faisant l'objet de

l'indexation; dans le cas d'un amendement à venir, il convient d'employer le code
F. Si le document ne figure pas dans la base de données, la référence de produit
(20.104) ne sera pas disponible; dans ce cas, il convient de donner une description
du texte.

Forme de représentation: Identifiant ou texte / code-F
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
250

Représentation conventionnelle: A(250)
A(250),A

EXEMPLES:
IEC 543:1992/A1:1994
CEI 543:1992/A1:1994

Représentation SGML: <E20.110>
<! Includes optional pointer to record identifier >
<REC.ID> ... </REC.ID>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
<F.CODE > ... </F.CODE>

</E20.110>
EXEMPLES:

<E20.110> <REC.ID> A01054:20:56101 </REC.ID> <TEXT LANG=AA>
</TEXT> <F.CODE > F </F.CODE> </E20.110>
<E20.110> <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=en> IEC 543:1992/A1:1994
</TEXT> <F.CODE > </F.CODE> </E20.110>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: 20.104, 20.112
Commentaires: Il est recommandé d'indiquer la date de parution précédée de deux points
Champ d’obligation: M

20.112   Modifie

Nom: Modifie
Synonymes: -
Identifiant: 20.112
Définition: Référence de produit de tout article amendé (ou complété) par le document

faisant l'objet de l'indexation; dans le cas d'un amendement à venir, il convient
d'employer le code F. Si le document ne figure pas dans la base de données, la
référence de produit (20.104) ne sera pas disponible; dans ce cas, il convient de
donner une description du texte.

Forme de représentation: Identifiant ou texte
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
250

Représentation conventionnelle: A(250)
A(250),A

EXEMPLES:
IEC 543:1992
CEI 543:1992
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Représentation SGML: <E20.112>
<! Includes optional pointer to record identifier >
<REC.ID> ... </REC.ID>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
<F-CODE > ... </F-CODE>

</E20.112>
EXEMPLES:

<E20.112> <REC.ID> A01054:20:7547101 </REC.ID> <TEXT LANG=AA>
</TEXT> <F-CODE > </F-CODE> </E20.112>
<E20.112> <TEXT LANG=en> IEC 543:1992 </TEXT> <F-CODE >
</F-CODE> </E20.112>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: 20.104, 20.110
Commentaires: Il est recommandé d'indiquer la date de parution précédée de deux points
Champ d’obligation: M

20.114   ISBN

Nom: ISBN
Synonymes: Numéro d'ouvrage normalisé international du produit
Identifiant: 20.114
Version 1
Définition: Numéro unique d'un document publié, conformément à l'ISO 2108.
Forme de représentation: Code ISBN
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
13

Représentation conventionnelle: X(2)-X(5)-X(5)-A
EXEMPLES:
0-395-20360-0
0 571 08989 5
90-70002-34-5

Représentation SGML: <E20.114>
<ISBN.CODE> ... </ISBN.CODE>

</E20.114>
EXEMPLE:

<E20.114> <ISBN.CODE> 0-395-20360-0 </ISBN.CODE> </E20.114>
Valeurs autorisées: Quatre éléments constitutifs:

1) Identifiant de groupe
2) identifiant de l'éditeur
3) identifiant de titre
4) caractère/chiffre de vérification

Voir aussi: -
Commentaires: Voir annexe A pour des précisions concernant l'organisme d’enregistrement ISBN
Champ d’obligation: -

20.116   ISSN

Nom: ISSN
Synonymes: Numéro de périodique normalisé international du produit
Identifiant: 20.116
Définition: Numéro unique d'un périodique publié conformément à l'ISO 3297.
Forme de représentation: Code ISSN
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
9
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Représentation conventionnelle: XXXX-XXXA
EXEMPLE:
0007-1267

Représentation SGML: <E20.116>
<ISSN.CODE> ... </ISSN.CODE>

</E20.116>
EXEMPLE:

<E20.116> <ISSN.CODE> 0007-1267</ISSN.CODE> </E20.116>
Valeurs autorisées: Deux groupes de quatre caractères numériques, sauf le dernier qui peut être un

caractère numérique ou un X.
Voir aussi: -
Commentaires: Voir annexe A pour des précisions concernant l'organisme d’enregistrement ISSN
Champ d’obligation: -

20.200   Titre (produit)

Nom: Titre (produit)
Synonymes: -
Identifiant: 20.200
Définition: Titre intégral du document, au besoin translitéré ou transcrit. Dans ce champ

doivent figurer toutes les versions linguistiques du titre. Une version anglaise ou
française du titre doit figurer.

Forme de représentation: Titre
Occurrence maximale: 4
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
600

Représentation conventionnelle: A(600)
EXEMPLES:
#en=Freight containers – Information related to containers on board vessels –

Part 1: Bay plan system*fr=Conteneurs pour le transport de marchandises –
Informations relatives aux conteneurs à bord des navires – Partie 1: Système
du plan de chargement

Représentation SGML: <E20.200>
<TITLE>

<LANG.CODE> ... </LANG.CODE>
<COMP.1> ... </COMP.1>
<COMP.2> ... </COMP.2>
<COMP.3> ... </COMP.3>
<COMP.4> ... </COMP.4>

</TITLE>
</E20.200>

EXEMPLE:
<E20.200> <TITLE> <LANG.CODE> en </LANG.CODE> <COMP.1>
Freight containers </COMP.1> <COMP.2> Information related to containers
on board vessels </COMP.2> <COMP.3> Part 1: Bay plan system
</COMP.3> <COMP.4> </COMP.4> </TITLE> <TITLE> <LANG.CODE> fr
</LANG.CODE> <COMP.1> Conteneurs pour le transport de marchandises
</COMP.1> <COMP.2> Informations relatives aux conteneurs à bord des
navires </COMP.2> <COMP.3> Partie 1: Système du plan de chargement
</COMP.3> <COMP.4> </COMP.4> </TITLE> </E20.200>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: Dans les cas de SGML, le titre peut être subdivisé en plusieurs composants pour

chaque langue. Pour le transfert conventionnel des données, il est recommandé
d'employer un trait d’union pour indiquer les différents composants du titre

Champ d’obligation: M
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20.204   Comité technique (produit)

Nom: Comité technique (produit)
Synonymes: TC; référence du comité
Identifiant: 20.204
Définition: Numéro de référence du comité technique et/ou sous-comité et/ou groupe de

travail responsable du produit
Forme de représentation: Identifiant de comité
Occurrence maximale: 5
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
50

Représentation conventionnelle: A(50)
EXEMPLES:
ISO/TC 22
JIEC/TC 999/SC 999A/WG 99
JISO/IEC/JTC 1/SC 999/WG 99

Représentation SGML: <E20.204>
<! Includes optional pointer to record identifier >
<COMM.ID.CODE> ... </COMM.ID.CODE>

</E20.204>
EXEMPLE:

<E20.204><COMM.ID.CODE> ISO/TC 22 </COMM.ID.CODE> </E20.204>
Valeurs autorisées: Numéros ou abréviations des comités techniques
Voir aussi: 20.510, 40.104
Commentaires: Cet élément était précédemment nommé "auteur technique". Lorsque des

personnes sont indiquées comme auteurs dans le document, employer l'élément
de données 20.510.
Voir le tableau 40 pour des informations complémentaires concernant les comités.
Lorsqu'il existe plusieurs comités, le premier comité mentionné doit être le
comité principalement responsable.

Champ d’obligation: M

20.206   Résumé analytique (produit)

Nom: Résumé analytique (produit)
Synonymes: -
Identifiant: 20.206
Définition: Résumé analytique ou sommaire du contenu du produit: pour les normes, cet

élément peut se fonder sur l'"objet" et le "domaine d'application"
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 4
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
3000

Représentation conventionnelle: A(3000
EXEMPLE:
en=This part of ISO 31 gives names and symbols for quantities and units of

solid state physics. Where appropriate, conversion factors are also given.
Représentation SGML: <E20.206>

<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
</E20. 206>

EXEMPLE:
<E20. 206> <TEXT LANG=en> This part of ISO 31 gives names and symbols
for quantities and units of solid state physics. Where appropriate, conversion
factors are also given.</TEXT> </E20. 206>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
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Commentaires: Dans la mesure du possible, en résumé analytique en anglais ou en français doit
figurer

Champ d’obligation: -

20.208   Langues

Nom: Langues
Synonymes: -
Identifiant: 20.208
Définition: Langue(s) dans laquelle (lesquelles) le texte du document est publié
Forme de représentation: Indicatif de langue
Occurrence maximale: 25
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
2

Représentation conventionnelle: AA
EXEMPLE:
en*fr

Représentation SGML: <E20.208>
<LANG.CODE> ... </LANG.CODE>
<LANG.CODE> ... </LANG.CODE>

</E20.208>
EXEMPLE:

<E20.208> <LANG.CODE> en </LANG.CODE> <LANG.CODE> fr
</LANG.CODE> </E20.208>

Valeurs autorisées: Indicatifs de langue selon l’ISO 639
Voir aussi: 20.210, 20.604
Commentaires: Si une partie seulement du document est dans une autre langue, cela doit être

indiqué dans les notes (20.210)
Champ d’obligation: -

20.210   Notes concernant les langues

Nom: Notes concernant les langues
Synonymes: -
Identifiant: 10.210
Définition: Explication dans le texte concernant la ou les langues dans lesquelles le texte du

document est publié
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 4
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
250

Représentation conventionnelle: A(250)
EXEMPLE:
en=multilingual edition

Représentation SGML: <E20.210>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E20.210>
EXEMPLE:

<E20.210> <TEXT LANG=en> multilingual edition </TEXT> </E20.210>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: 20.200, 20.604
Commentaires: Utiliser cet élément de données pour indiquer que seule une partie du document

est dans une autre langue
Champ d’obligation: -
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20.212   Nombre de pages

Nom: Nombre de pages
Synonymes: -
Identifiant: 20.212
Définition: Nombre de pages du document papier
Forme de représentation: Entier
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
4

Représentation conventionnelle: I(4)
EXEMPLE:
15

Représentation SGML: <E20.212>
<INT> ... </INT>

</E20.212>
EXEMPLE:

<E20.212> <INT> 15 </INT> </E20.212>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: 20.236
Commentaires: Pour les documents publiés sous forme de feuilles séparées susceptibles de faire l'objet

de mise à jour régulière (par exemple règlements gouvernementaux), il est permis de ne
pas faire mention du nombre de pages. Aucune directive n'est donnée en ce qui concerne
l'inclusion ou non des pages blanches. Pour les autres caractéristiques physiques, voir
20.236.

Champ d’obligation: -

20.214   Statut du document

Nom: Statut du document
Synonymes: -
Identifiant: 20.214
Définition: Caractéristiques représentant le cycle de vie du document
Forme de représentation: Indicatif de statut du document
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
1

Représentation conventionnelle: A
EXEMPLE:
F

Représentation SGML: <E20.214>
<DOC.STATUS.CODE> ... </DOC.STATUS.CODE>

</E20.214>
EXEMPLE:

<E20.214> <DOC.STATUS.CODE> F </DOC.STATUS.CODE> </E20.214>
Valeurs autorisées: C Document de comité ou document de travail

D Projet pour enquête publique
F Projet officiel ou final
P Document publié
R Retenu ou partiellement retenu (annulé, mais valable à des fins juridiques

ou autres)
W Annulé

Voir aussi: 20.216
Commentaires: Cet élément peut être raccordé au système harmonisé d’indicatifs de stade. La

liste de valeurs autorisées n’est pas exhaustive. Au besoin, d’autres valeurs
peuvent être utilisées.

Champ d’obligation: -
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20.216   Type de document (produit)

Nom: Type de document (produit)
Synonymes: -
Identifiant: 20.216
Définition: Caractéristiques représentant le type de document
Forme de représentation: Indicatif de type
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
3

Représentation conventionnelle: A(3)
EXEMPLE:
Sb

Représentation SGML: <E20.216>
<TYPE.CODE> ... </TYPE.CODE>

</E20.216>
EXEMPLE:

<E20.216> <TYPE.CODE> SB </TYPE.CODE> </E20.216>
Valeurs autorisées: AMD Amendement

CA Document de certification ou d'accréditation
CD Document de comité
CP Code de bonne pratique
DC Projet pour enquête publique
HD Document d'harmonisation
GD Guide
IP Profil normalisé international
LD Document légal (autre que règlements techniques)
OT Autres documents divers
PA Spécification d'approbation de produit
PAS Spécification publiquement disponible
SB Recueil de normes
SP Prénorme
SR Rapport technique normalisé
ST Norme
SUP Supplément
TL Documentation technique
TR Règlement technique
TS Spécification technique
TTA Evaluation des orientations technologiques

Voir aussi: 20.214
Commentaires: La liste de valeurs autorisées n’est pas exhaustive. Au besoin, d’autres valeurs

peuvent être utilisées.
Champ d’obligation: -

20.218   Série du document

Nom: Série du document
Synonymes: -
Identifiant: 20.218
Définition: Caractéristiques représentant la série de documents et des collections

particulières uniques à l'organisme auteur
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
80

Représentation conventionnelle: A(80)
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EXEMPLES:
B45 series
Série automobile

Représentation SGML: <E20.218>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E20.218>
EXEMPLE:

<E20.218> <TEXT LANG=en> B45 series </TEXT> </E20.218>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: -

20.220   Edition

Nom: Edition
Synonymes: -
Identifiant: 20.220
Définition: Cet élément fournit une indication de l'édition du document
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
5

Représentation conventionnelle: A(5)
EXEMPLES:
2
2.0
2.1
B

Représentation SGML: <E20.220>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E20.220>
EXEMPLE:

<E20.220> <TEXT LANG=en> 2 </TEXT> </E20.220>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: 20.222, 20.224
Commentaires: Lorsque des explications s'imposent, par exemple concernant des rééditions,

utiliser l'élément de donnée 20.222.
Cet élément de donnée doit être employé exclusivement pour des document
publiés, pour les versions de projets de documents, employer 20.224.
Il convient de noter que cette information concernant l'édition peut figurer en
20.104.
Il est recommandé d'employer des numéros pour identifier les éditions.

Champ d’obligation: -

20.222   Notes concernant l'édition

Nom: Notes concernant l'édition
Synonymes: -
Identifiant: 20.222
Définition: Explication dans le texte concernant l'édition du document
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 4
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
100

Représentation conventionnelle: A(100)
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EXEMPLE:
en=unchanged reprint 1991

Représentation SGML: <E20.222>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E20.222>
EXEMPLE:

<E20.222> <TEXT LANG=en> unchanged reprint 1991 </TEXT> </E20.222>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: 20.220, 20.224
Commentaires: Ce champ doit être employé exclusivement pour les documents publiés, pour les

versions de projets de documents, utiliser 20.224.
Champ d’obligation: -

20.224   Version

Nom: Version
Synonymes: -
Identifiant: 20.224
Définition: Numéro de version d'un projet de document (voir commentaires)
Forme de représentation: Nombre réel
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
5

Représentation conventionnelle: R(5)
EXEMPLES:
2
3.1

Représentation SGML: <E20.224>
<REAL> ... </REAL>

</E20.224>
EXEMPLES:

<E20.224> <REAL> 2 </REAL> </E20.224>
<E20.224> <REAL> 3.1 </REAL> </E20.224>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: 20.220, 20.222
Commentaires: Cet élément doit être utilisé exclusivement pour les versions de projets. Pour les

éditions de documents publiés, utiliser 20.220.
Champ d’obligation: -

20.226   Prix et monnaie

Nom: Prix et monnaie
Synonymes: -
Identifiant: 20.226
Définition: Prix du document ou du produit dans une monnaie déterminée, sans les taxes, tel

que fixé par le fournisseur
Forme de représentation: Code de monnaie et nombre réel
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
25

Représentation conventionnelle: AAA R(22)
EXEMPLE:
NLG67,20
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Représentation SGML: <E20.226>
<CURR.CODE> ... </CURR.CODE>
<REAL> ... </REAL>

</E20.226>
EXEMPLE:

<E20.226> <CURR.CODE> NLG </CURR.CODE> <REAL> 67,20 </REAL>
<E/20.226>

Valeurs autorisées: Pour les codes de monnaies, employer les codes alpha-3 de l’ISO 4217:1995.
L'information relative au prix est une valeur monétaire.

Voir aussi: 20.230, 20.228, 20.232
Commentaires: Aucun espace ne figure entre le code de monnaie et la valeur numérique
Champ d’obligation: -

20.228   Groupe de prix

Nom: Groupe de prix
Synonymes: -
Identifiant: 20.228
Définition: Indication sous forme codée du prix du document ou du produit, fixé par le

fournisseur
Forme de représentation: Code de prix
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
15

Représentation conventionnelle: A(15)
EXEMPLES:
16A
XZ

Représentation SGML: <E20.228>
<PRICE.CODE> ... </PRICE.CODE>

</E20.228>
EXEMPLE:

<E20.228> <PRICE.CODE> 16A </PRICE.CODE> </E20.228>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: 20.226, 20.230
Commentaires: Des renseignements quant au prix d'exemplaires multiples et les rabais spéciaux

doivent figurer sous forme de texte en 20.230.
Si seuls des groupes de prix sont fournis (au lieu du prix exprimé dans une
monnaie), il est recommandé de fournir un tableau de référence indiquant le prix
dans une monnaie déterminée pour chaque code de prix.

Champ d’obligation: -

20.230   Notes concernant le prix

Nom: Notes concernant le prix
Synonymes: -
Identifiant: 20.230
Définition: Information textuelle concernant le prix du document ou du produit
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
500

Représentation conventionnelle: A(500)
EXEMPLE:
rabais spécial de 25% jusqu'à la fin de cette année
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Représentation SGML: <E20.230>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E20.230>
EXEMPLE:

<E20.230> <TEXT LANG=en> special discount of 25% until end of this year
</TEXT> </E20.230>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: 20.226, 20.228
Commentaires: Il peut exister un tableau de référence rattachant les groupes de prix à des prix

donnés dans une monnaie déterminée
Champ d’obligation: -

20.232   Support

Nom: Support
Synonymes: -
Identifiant: 20.232
Définition: Le support ou la combinaison de supports sur lequel le contenu intégral du

document est disponible.
Forme de représentation: Indicatif de support
Occurrence maximale: 15
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
6

Représentation conventionnelle: A(3) or A(3),A(3)
EXEMPLE:
P,D
signifie en partie sur support papier et en partie sur disquette
P*D
signifie en totalité sur support papier et en totalité sur disquette

Représentation SGML: <E20.232>
<MEDIUM.CODE> ... </MEDIUM.CODE>

</E20.232>
Exemple:

<E20.232> <MEDIUM.CODE> P,D </MEDIUM.CODE> </E20.232>
Valeurs autorisées: C CD-ROM

CE Bande en cartouche
D Disquette
DAT Bande DAT
F Microfiche
M Microfilm
O Accès en ligne (autre que le Web)
P Papier
S Satellite
SQ Disque Syquest
T Bande magnétique
W Web
WO Disque Worm
Z Disque ZIP

Voir aussi: 20.238 pour T, D, O, C
20.234 pour les notes concernant les supports

Commentaires: L'indicatif P n'est pas nécessaire lorsqu'il est évident qu'il s'agit d'une version
papier. La liste de valeurs autorisées n’est pas exhaustive. Au besoin, d’autres
valeurs peuvent être utilisées. Il est possible qu'une partie d'un document soit
publiée sur papier et l'autre partie sur disquette; pour ces documents, les codes
doivent être séparés par une virgule. Lorsqu'il s'agit de combinaisons plus com-
plexes, utiliser 20.234. Lorsque le produit complet est disponible sur différents
supports, les codes correspondants doivent être séparés d'un astérisque.

Champ d’obligation: -
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20.234   Notes concernant le support

Nom: Notes concernant le support
Synonymes: -
Identifiant: 20.234
Définition: Explication dans le texte concernant les supports sur lesquels le texte intégral du

document est disponible
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
250

Représentation conventionnelle: A(250)
EXEMPLE:
La disquette constitue un supplément facultatif lors de l'achat de la version

papier
Représentation SGML: <E20.234>

<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
</E20.234>

EXEMPLE:
<E20.234> <TEXT LANG=en> The floppy disk is an optional extra when
purchasing the paper version </TEXT> </E20.234>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: 20.232 pour les codes autorisés pour les supports
Commentaires: Pour les informations concernant les caractéristiques physiques de la version

papier, voir 20.236
Champ d’obligation: -

20.236   Collationnement

Nom: Collationnement
Synonymes: -
Identifiant: 20.236
Définition: Caractéristiques physiques du document ou du produit (autre qu'un produit

électronique). Des précisions concernant des schémas, schémas en couleurs ou
des illustrations peuvent être incluses.

Forme de représentation: Indicatif de format de papier et texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
250

Représentation conventionnelle: A(2):A(247)
EXEMPLE:
A4: avec un échantillon du textile pour les couleurs du drapeau

Représentation SGML: <E20.236>
<PAPER.CODE> ... </PAPER.CODE>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E20.236>
EXEMPLE:

<E20.236> <PAPER.CODE> A4 </PAPER.CODE> <TEXT LANG=en> with a
sample of textile for the colours of the flag </TEXT> </E20.236>

Valeurs autorisées: Pour désigner le format, employer l'ISO 216:1975. Série ISO-A ou série ISO-B
Voir aussi: 20.212
Commentaires: Le nombre de pages constitue un élément de données séparé (20.212)
Champ d’obligation: -
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20.238   Format électronique

Nom: Format électronique
Synonymes: -
Identifiant: 20.238
Définition: Format électronique dans lequel le texte intégral du document ou du produit peut

être fourni; la spécification MIME est employée pour décrire ce format (voir
annexe B)

Forme de représentation: Codes MIME
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
50

Représentation conventionnelle: A(50)
EXEMPLE:
application,msword,doc

Représentation SGML: <E20.238>
<MIME.CODE>

<MIME.TYPE> ... </MIME.TYPE>
<MIME.APP> ... </MIME.APP>
<MIME.EXT> ... </MIME.EXT>

</MIME.CODE>
</E20.238>

EXEMPLE:
<E20.238> <MIME.CODE> <MIME.TYPE> application </MIME.TYPE>
<MIME.APP> msword </MIME.APP> <MIME.EXT> doc </MIME.EXT>
</MIME.CODE> </E20.238>

Valeurs autorisées: Indicatifs du format électronique conformément à la spécification MIME (voir
annexe B)

Voir aussi: 20.240
Commentaires: Lorsqu'un document est constitué de plusieurs formats électroniques différents,

cette information doit figurer sous forme de texte.
Champ d’obligation: -

20.240   Notes concernant le format électronique

Nom: Notes concernant le format électronique
Synonymes: -
Identifiant: 20.240
Version: 1
Définition: Explication dans le texte du format électronique dans lequel le texte intégral ou

une partie du texte du document ou du produit peut être fourni
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
250

Représentation conventionnelle: A(250)
EXEMPLE:
L'introduction et l'objet sont également disponibles sous forme de document

HTML
Représentation SGML: <E20.240>

<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
</E20.240>

EXEMPLE:
<E20.240> <TEXT LANG=en> Introduction and scope also available as an
HTML document </TEXT> </E20.240>

Valeurs autorisées: -
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Voir aussi: 20.238
Commentaires: Les numéros de version des logiciels doivent être indiqués
Champ d’obligation: -

20.242   Taille du fichier électronique

Nom: Taille du fichier électronique
Synonymes: -
Identifiant: 20.242
Version: 1
Définition: Dimension en bytes du fichier électronique décomprimé dans lequel le texte

intégral du document ou du produit peut être livré
Forme de représentation: Nombre
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
12

Représentation conventionnelle: X(12)
EXEMPLE:
210000

Représentation SGML: <E20.242>
<INT> ... </INT>

</E20.242>
EXEMPLE:

<E20.242> <INT> 210000 </INT> </E20.242>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: -

20.300   Indicatif du stade actuel (produit)

Nom: Indicatif du stade actuel (produit)
Synonymes: -
Identifiant: 20.300
Définition: Indicatif du stade en cours d’un produit
Forme de représentation: Indicatif de stade harmonisé
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
5

Représentation conventionnelle: XX.XX
EXEMPLE:
20.10

Représentation SGML: <E20.300>
<HSTAGE.CODE> ... </HSTAGE.CODE>

</E20.300>
EXEMPLE:

<E20.300> <HSTAGE.CODE > 20.10 </HSTAGE.CODE> </E20.300>
Valeurs autorisées: Conformément au groupe 30
Voir aussi: 20.302
Commentaires: -
Champ d’obligation: -
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20.302   Date du stade actuel (produit)

Nom: Date du stade actuel (produit)
Synonymes: -
Identifiant: 20.302
Définition: Date à laquelle le stade actuel a été atteint ou entrepris
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E20.302>
<DATE> ... </DATE>

</E20.302>
EXEMPLE:

<E20.302> <DATE> 19961220 </DATE> </E20.302>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601
Voir aussi: 20.300
Commentaires: -
Champ d’obligation: -

20.306   Date limite pour observations (produit)

Nom: Date limite pour observations (produit)
Synonymes: Date limite de vote
Identifiant: 20.306
Définition: Date limite pour commentaires ou votes sur des documents diffusés pour

enquête publique
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E20.306>
<DATE> ... </DATE>

</E20.306>
EXEMPLE:

<E20.306> <DATE> 19961220 </DATE> </E20.306>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: Une base de données peut comporter des éléments de données différents pour

indiquer la date limite pour commentaires nationaux, régionaux et internationaux.
Pour l'échange de données, la date limite doit être indiquée par l'institut
fournissant les données. La date limite pour commentaires nationaux doit être
fournie par un institut national. La date limite pour des commentaires régionaux
doit être fournie par un institut régional.

Champ d’obligation: -
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20.310   Date de parution

Nom: Date de parution
Synonymes: DAV; date de mise à disposition; date d'émission; date de parution
Identifiant: 20.101
Définition: Date à laquelle un produit est émis, publié ou mis à disposition de toute autre

manière
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E20.310>
<DATE> ... </DATE>

</E20.310>
EXEMPLE:

<E20.310> <DATE> 19961220 </DATE> </E20.310>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: M

20.312   Date limite de mise en oeuvre (produit)

Nom: Date limite de mise en oeuvre (produit)
Synonymes: DOP
Identifiant: 20.312
Définition: Date à laquelle la mise en oeuvre nationale d'un document régional doit être

effectuée par un organisme national
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E20.312>
<DATE> ... </DATE>

</E20.312>
EXEMPLE:

<E20.312> <DATE> 19961220 </DATE> </E20.312>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: Employé par CEN/CENELEC. Il s'agit généralement d'un délai fixe qui suit la

publication du document régional.
Champ d’obligation: -

20.314   Date limite de notification (produit)

Nom: Date limite de notification (produit)
Synonymes: DOA
Identifiant: 20.314
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Définition: Date limite d’annonce d’un document national constituant une mise en oeuvre
d'un document régional

Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E20.314>
<DATE> ... </DATE>

</E20.314>
EXEMPLE:

<E20.314> <DATE> 19961220 </DATE> </E20.314>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: 20.316
Commentaires: -
Champ d’obligation: -

20.316   Date de notification

Nom: Date de notification
Synonymes: NAPUBL
Identifiant: 20.316
Définition: Date d’annonce dans un journal officiel de l’existence d’un document national

constituant une mise en oeuvre d'un document régional
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

EXEMPLE:
19961220

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
Représentation SGML: <E20.316>

<DATE> ... </DATE>
</E20.316>

EXEMPLE:
<E20.316> <DATE> 19961220 </DATE> </E20.316>

Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: 20.314
Commentaires: -
Champ d’obligation: -

20.318   Date d'entrée en vigueur

Nom: Date d'entrée en vigueur
Synonymes: Date de validité
Identifiant: 20.318
Définition: Date(s) d'entrée en vigueur du document ou des différentes parties du document
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220
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Représentation SGML: <E20.318>
<DATE> ... </DATE>

</E20.318>
EXEMPLE:

<E20.318> <DATE> 19961220 </DATE> </E20.318>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: 20.324, 20.706
Commentaires: -
Champ d’obligation: -

20.320   Date cible de ratification (produit)

Nom: Date cible de ratification (produit)
Synonymes: -
Identifiant: 20.320
Définition: Date à laquelle devrait intervenir la ratification du document (indicatif de stade

harmonisé, 55.60)
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E20.320>
<DATE> ... </DATE>

</E20.320>
EXEMPLE:

<E20.320> <DATE> 19961220 </DATE> </E20.320>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: -

20.324   Date de validation

Nom: Date de validation
Synonymes: Date d'approbation; date d'entérinement
Identifiant: 20.324
Définition: Date à laquelle le document approuvé ou entériné devient valable
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E20.324>
<DATE> ... </DATE>

</E20.324>
EXEMPLE:

<E20.324> <DATE> 19961220 </DATE> </E20.324>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: 20.318
Commentaires: -
Champ d’obligation: -
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20.326   Date de confirmation

Nom: Date de confirmation
Synonymes: DOC; date de confirmation
Identifiant: 20.326
Définition: Date à laquelle l'organisme émetteur ou l'instance de validation confirme ou

proroge la validité du document
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E20.326>
<DATE> ... </DATE>

</E20.326>
EXEMPLE:

<E20.326> <DATE> 19961220 </DATE> </E20.326>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: -

20.328   Date d’expiration

Nom: Date d'expiration
Synonymes: Date d'expiration de la validité
Identifiant: 20.328
Définition: Date après laquelle le document cessera d'être en vigueur
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E20.328>
<DATE> ... </DATE>

</E20.328>
EXEMPLE:

<E20.328> <DATE> 19961220 </DATE> </E20.328>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: 20.214
Commentaires: Peut également être utilisé pour les éditions retenues ou les documents annulés.

La nouvelle édition doit comporter un champ note faisant état du maintien du
document annulé.

Champ d’obligation: -

20.330   Date de retrait (produit)

Nom: Date de retrait (produit)
Synonymes:
Identifiant: 20.330
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Définition: Date à laquelle le produit est retiré
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E20.330>
<DATE> ... </DATE>

</E20.330>
EXEMPLE:

<E20.330> <DATE> 19961220 </DATE> </E20.330>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: M

20.332   Date limite de retrait (produit)

Nom: Date limite de retrait (produit)
Synonymes: DOW
Identifiant: 20.332
Définition: Date limite d'annulation de documents nationaux existants après la mise en

oeuvre d'un document régional
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E20.332>
<DATE> ... </DATE>

</E20.332>
EXEMPLE:

<E20.332> <DATE> 19961220 </DATE> </E20.332>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: -

20.334   Date limite pour produits existants

Nom: Date limite pour produits existants
Synonymes: DOX
Identifiant: 20.334
Définition: Date limite jusqu'à laquelle les produits ou services existants peuvent être

produits sur la base de documents annulés
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

EXEMPLE:
19961220

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
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Représentation SGML: <E20.334>
<DATE> ... </DATE>

</E20.334>
EXEMPLE:

<E20.334> <DATE> 19961220 </DATE> </E20.334>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: En usage dans le cadre du CENELEC. Cet élément de données doit faire partie du

nouveau document
Champ d’obligation: -

20.500   Clé de tri (produit)

Nom: Clé de tri (produit)
Synonymes: -
Identifiant: 20.500
Définition: Employé pour trier les produits de façon convenable en subdivisant la référence

du produit en parties de longueur fixe
Forme de représentation: Code de tri
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
150

Représentation conventionnelle: A(150)
EXEMPLE:
030550000010000000000

Représentation SGML: <E20.500>
<SORT.CODE> ... </SORT.CODE>

</E20.500>
EXEMPLE:

<E20.500> <SORT.CODE> 030550000010000000000 </SORT.CODE>
</E20.500>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: Ce champ est prévu essentiellement pour des besoins de tri. Néanmoins,

l'ordinateur peut aussi déceler par ce moyen les différents types de produits.
Certaines parties de la clé de tri peuvent également être employées à des fins de
recherche.
Les instituts doivent fournir sur demande une documentation expliquant
comment est construite la clé de tri, accompagné d'exemples, dans un fichier
approprié. Ce fichier doit également comprendre une liste des différents
éléments. Pour chaque élément, les éléments suivants doivent être fournis: nom,
définition, code A pour alphanumérique ou code N pour numérique, nombre de
positions.

Champ d’obligation: -

20.502   ICS (produit)

Nom: ICS (produit)
Synonymes: Numéro de la classification internationale pour les normes
Identifiant: 20.502
Définition: Système de classification par sujet pour les normes et autres documentation

technique
Forme de représentation: Cote ICS
Occurrence maximale: 4
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
9
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Représentation conventionnelle: XX
XX.XXX
XX.XXX.XX

EXEMPLES:
43.020
43.040.10

Représentation SGML: <E20.502>
<ICS.CODE> ... </ICS.CODE>

</E20.502>
EXEMPLE:

<E20.502> <ICS.CODE> 43.020 </ICS.CODE> </E20.502>
Valeurs autorisées: Cotes ICS telles que figurant en 50.001
Voir aussi: -
Commentaires: Voir le groupe d'éléments de données 50

Les suffixes nationaux ne doivent pas être transmis
Champ d’obligation: M

20.504   Descripteurs TIT (produit)

Nom: Descripteurs TIT (produit)
Synonymes: Mots clé
Identifiant: 20.504
Définition: Noms de descripteurs officiellement reconnus du Thesaurus technique

international (TIT) en anglais et/ou dans une autre langue reconnue.
Forme de représentation: Descripteurs TIT
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
80

Représentation conventionnelle: A(80)
EXEMPLE:
en=paints;varnishes;tests;thermal tests

Représentation SGML: <E20.504>
<TEXT LANG = AA> ... </TEXT>

</E20.504>
EXEMPLE:

<E20.504> <TEXT LANG = en> paints </TEXT> <TEXT LANG = en>
varnishes </TEXT> <TEXT LANG = en> tests </TEXT> <TEXT LANG = en>
thermal tests </TEXT> </E20.504>

Valeurs autorisées: TIT
Voir aussi: -
Commentaires: Les descripteurs doivent figurer au moins en anglais ou en français.

Les descripteurs sont vérifiés au moyen du groupe d'éléments de données 60
Les descripteurs les plus importants doivent figurer en premier.
Il convient d'utiliser l'un des deux thesaurus approuvés par ISONET; le thésaurus
TIT (voir groupe 60) ou le thésaurus ROOT (voir groupe 70).

Champ d’obligation: -

20.506   Descripteurs ROOT (produit)

Nom: Descripteurs ROOT (produit)
Synonymes: Mots clé
Identifiant: 20.506
Définition: Noms de descripteurs officiellement reconnus de descripteurs du thesaurus

ROOT en anglais et/ou dans une autre langue reconnue
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 100
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Taille max. de la valeur de
l'élément de données:

80

Représentation conventionnelle: A(80)
EXEMPLE:
en=Paints;Varnishes;Testing;Thermal testing

Représentation SGML: <E20.506>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E20.506>
EXEMPLE:

<E20.506> <TEXT> <LANG = en> Paints </TEXT> <TEXT LANG = en>
Varnishes </TEXT> <TEXT LANG = en> Testing </TEXT> <TEXT LANG =
en> Thermal testing </TEXT> </E20.506>

Valeurs autorisées: BSI
Voir aussi: -
Commentaires: Les descripteurs doivent figurer au moins en anglais.

Les descripteurs sont vérifiés au moyen du groupe d'éléments de données 70
Les descripteurs les plus importants doivent figurer en premier.
Il convient d'utiliser l'un des deux thesaurus approuvés par ISONET; le thésaurus
TIT (voir groupe 60) ou le thésaurus ROOT (voir groupe 70).

Champ d’obligation: -

20.508   Descripteurs libres (produit)

Nom: Descripteurs libres (produit)
Synonymes: -
Identifiant: 20.508
Définition: Descripteurs non officiellement reconnus en anglais, français et/ou toute autre

langue
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
80

Représentation conventionnelle: A(80)
EXEMPLE:
en=metrological characteristics

Représentation SGML: <E20.508>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E20.508>
EXEMPLE:

<E20.508> <TEXT LANG=en> metrological characteristics </TEXT> <TEXT
LANG=fr> caractéristique metrologique </TEXT></E20.508>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: Les descripteurs doivent figurer au moins en anglais ou en français.
Champ d’obligation: -

20.510   Auteurs

Nom: Auteurs
Synonymes: -
Identifiant: 20.510
Définition: Noms des auteurs du produit.
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 5
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
200
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Représentation conventionnelle: A(200)
EXEMPLE:
Jones, A.H.;MacArthur, I.H.M.

Représentation SGML: <E20.510>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E20.510>
EXEMPLE:

<E20.510> <TEXT LANG=en> Jones, A.H. </TEXT> <TEXT LANG=en>
MacArthur, I.H.M. </TEXT> </E20.510>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: 20.204, 20.700
Commentaires: Indiquer la langue dans laquelle sont donnés les noms des auteurs, si elle diffère

de celle du bloc descripteur de fichier.
Pour les noms des auteurs, il est recommandé d'employer le format suivant: nom,
suivi d'une virgule, d'un espace, puis des initiales séparés par des points.

Champ d’obligation: -

20.600   Source du document

Nom: Source du document
Synonymes: Publié en
Identifiant: 20.600
Définition: Référence du document et/ou titre sous lequel le document est publié à l'origine
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 20
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
300

Représentation conventionnelle: A(300)
EXEMPLE:
Journal officiel des Communautés européennes, Vol. 20, No. L229, pp. 12-32

Représentation SGML: <E20.600>
<!--includes optional pointer to record identifier-->
<REC.ID> ... </REC.ID>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E20.600>
EXEMPLES:

<E20.600> <REC.ID> A01054:20:575777 </REC.ID> </E20.600>
<E20.600> <TEXT LANG=en> Official Journal of the European Communities
Vol. 20, No. L229, pp. 12-32 </TEXT> </E20.600>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: Cet élément est employé lorsqu'un document n'est pas publié séparément (par

exemple, règlements techniques)
Champ d’obligation: -

20.602   Réédité en

Nom: Réédité en
Synonymes: -
Identifiant: 20.602
Définition: Référence du document ou code ISBN ou titre des publications dans lesquelles

l'objet a été réédité
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 50
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
250
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Représentation conventionnelle: A(250)
EXEMPLE:
Recueil de normes ISO 1:1988

Représentation SGML: <E20.602>
<!--includes optional pointer to record identifier-->
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
<DOC.REF> ... </DOC.REF>

</E20.602>
EXEMPLE:

<E20.602> <TEXT LANG=en> ISO Standards Handbook 1:1988 </TEXT>
<DOC.REF> 1054:20:156701 </DOC.REF> </E20.602>

Valeurs autorisées: Numéro du produit, date de parution et titre de la publication dans laquelle l'article
est republié, intégralement avec toute autre information nécessaire pour
l'identifier et l'obtenir

Voir aussi: -
Commentaires: Employé lorsqu'une norme est rééditée dans un recueil, un CD-ROM ou toute

autre collection.
Champ d’obligation: -

20.604   Traductions

Nom: Traductions
Synonymes: -
Identifiant: 20.604
Définition: Information concernant une langue dans laquelle l'article a été traduit, y compris

l'indicatif de langue, le sigle de l'organisation qui a produit la traduction, la date de
parution de la traduction et la référence du document traduit

Forme de représentation: Indicatif de langue : sigle de l'organisation : date : référence du document
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
108

Représentation conventionnelle: AA:A(15):CCAAMMJJ:A(80)
EXEMPLE:
it:UNI:19860101:UNI ISO 6346:1986

Représentation SGML: <E20.604>
<! Includes optional pointer to document identifier >
<LANG.CODE> ... </LANG.CODE>
<ORG.ACR> ... </ORG.ACR>
<DATE> ... </DATE>
<DOC.REF> ... </DOC.REF>

</E20.604>
EXEMPLE:

<E20.604> <LANG.CODE> it </LANG.CODE> <ORG.ACR> UNI
</ORG.ACR> <DATE> 19860101 </DATE> <DOC.REF> UNI ISO 6346:1986
</DOC.REF> </E20.604>

Valeurs autorisées: Indicatifs de langue ISO 639
Sigle, conformément à 80.102
Date conformément à l'ISO 8601:1988
Référence du produit selon 20.104

Voir aussi: 20.208
Commentaires: On peut employer l’indicatif de langue ou la langue et l’organisation
Champ d’obligation: -
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20.606   Remplacé par (produit)

Nom: Remplacé par (produit)
Synonymes: -
Identifiant: 20.606
Définition: Référence du document de tout objet qui remplace le document faisant l'objet de

l'indexation. S'il existe plus d'un identifiant, cela signifie que ces documents
remplacent conjointement l'objet indexé. Cet élément de données peut
également être employé lorsqu'une partie du document est remplacé; dans ce
cas le code P doit figurer après le numéro. Cet élément de données peut
également être employé pour un remplacement prochain; dans ce cas, le code F
doit figurer après le numéro du document. En cas de remplacement prochain
d'une partie, employer le code PF. Si le document ne figure pas dans la base de
données, l'identifiant ne sera pas disponible; dans ce cas, il convient de donner
une description du texte.

Forme de représentation: Identifiant ou texte / indicatifs de remplacement
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
83

Représentation conventionnelle: A(80),A(2)
EXEMPLE:
ETS 3000336:1993, F

Représentation SGML: <E20.606>
<! Includes optional pointer to record identifier >
<REC.ID> ... </REC.ID>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
<REP.CODES> ... </REP.CODES>

</E20.606>
EXEMPLES:

<E20.606> <REC.ID> A01054:20:456101 </REC.ID> <TEXT LANG=AA>
</TEXT> <REP.CODES> P </REP.CODES> </E20.606>
<E20.606> <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=en> ETS 3000336:1993
</TEXT> <REP.CODES> F </REP.CODES> </E20.606>

Valeurs autorisées: Texte; code facultatif P, F ou PF (voir 10.001 pour l’option SGML)
Voir aussi: 10.100, 10.462
Commentaires: Il est recommandé d'indiquer la date de parution précédée de deux points.
Champ d’obligation: M

20.608   Document inclus (produit)

Nom: Document inclus (produit)
Synonymes: -
Identifiant: 20.608
Définition: Référence de produit de tout article inclus dans le produit (par ex. recueil ou

collection) faisant l'objet de l'indexation.
Forme de représentation: Identifiant ou texte
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
80

Représentation conventionnelle: A(80)
EXEMPLES:
ETS 300001:1992-10
NFZ 44-001
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Représentation SGML: <E20.608>
<! Includes optional pointer to record identifier >
<REC.ID> ... </REC.ID>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E20.608>
EXEMPLES:

<E20.608> <REC.ID> A01054:20:4645101 </REC.ID> </E20.608>
<E20.608> <TEXT LANG=en> ETS 300001:1992-10 </TEXT> </E20.608>
<E20.608> <TEXT LANG=en> NFZ 44-001 </TEXT> </E20.608>

Valeurs autorisées: Identifiant tel qu’en 20.001 ou texte
Voir aussi: 20.104, 20.606, 20.614
Commentaires: Il est recommandé d'indiquer la date de parution précédée de deux points.

Employer 20.614 pour les documents/produits cités en référence, mais n'étant
pas effectivement inclus, dans le document/produit faisant l'objet de l'indexation.

Champ d’obligation: -

20.610   Remplace (produit)

Nom: Remplace (produit)
Synonymes: -
Identifiant: 20.610
Définition: Référence du document de tout objet remplacé par le document faisant l'objet de

l'indexation. Cet élément de données peut également être employé lorsqu'une
partie d'un autre document est remplacée; dans ce cas, le code P doit figurer
après le numéro. Cet élément de données peut également être employé pour un
remplacement prochain; dans ce cas, le code F doit figurer après le numéro du
document. En cas de remplacement prochain d'une partie, employer le code PF.
Si le document ne figure pas dans la base de données, l'identifiant ne sera pas
disponible; dans ce cas, il convient de donner une description du texte.

Forme de représentation: Identifiant ou texte / indicatif de remplacement
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
83

Représentation conventionnelle: A(80),A(2)
EXEMPLES:
ETS 300001:1992-10
NFZ 44-001, F

Représentation SGML: <E20.610>
<! Includes optional pointer to record identifier >
<REC.ID> ... </REC.ID>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
<REP.CODES> ... </REP.CODES>

</E20.610>
EXEMPLES:

<E20.610> <REC.ID> A01054:20:557100 </REC.ID> <TEXT LANG=AA>
</TEXT> <REP.CODES> P </REP.CODES> </E20.610>
<E20.610> <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=en> ETS 300001:1992-10
</TEXT> </E20.610>
<E20.610> <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=en> NFZ 44-001 </TEXT>
<REP.CODES> F </REP.CODES> </E20.610>

Valeurs autorisées: Identifiant tel qu’en 20.001 ou texte; indicatif facultatif P, F ou PF
Voir aussi: 20.104, 20.606
Commentaires: Des projets remplacés peuvent être indiqués dans cet élément de donnée

Il est permis d'avoir une structure interne de base de données comportant des
champs séparés pour les projets remplacés, etc., mais ceux-ci doivent être
combinés lors du transfert de données.
Il est recommandé d'indiquer la date de parution précédée de deux points.

Champ d’obligation: M
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20.612   Documents correspondants (produit)

Nom: Documents correspondants (produit)
Synonymes: Mise en oeuvre de; relation; apparentement; équivalence; relation internationale;

relation étrangère
Identifiant: 20.612
Définition: Références de document des documents internationaux, régionaux ou nationaux

correspondants possédant un certain degré d'équivalence (les indicatifs du degré
d'équivalence doivent être attribués conformément aux Guides ISO/CEI 3 et 21). Il
convient de noter que les Guides ISO 3 et 21 sont en cours de révision.

Forme de représentation: Texte / code d'équivalence
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
84

Représentation conventionnelle: A(80),A(3)
EXEMPLE:
ISO 9001:1994, IDT

Représentation SGML: <E20.612>
<! Includes optional pointer to record identifier >
<REC.ID> ... </REC.ID>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
<EQUIV.CODE> ... </EQUIV.CODE>

</E20.612>
Exemples:

<E20.612> <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=en> ISO 9001:1994
</TEXT> <EQUIV.CODE> IDT </EQUIV.CODE> </E20.612>
<E20.612> <REC.ID> A01054:20:5656101 </REC.ID> <TEXT LANG=AA>
</TEXT> <EQUIV.CODE> NEQ </EQUIV.CODE> </E20.612>

Valeurs autorisées: Identifiant tel qu’en 20.104 ou texte, suivi de l’un des codes suivants:
IDT Identique
EQV Equivalent
MOD Modifié
NEQ Non équivalent

Voir aussi: 20.616
Commentaires: Lorsqu'une norme constitue une mise en oeuvre de plus d'une norme et

qu'aucune modification n'a été apportée au contenu technique, l'indicatif EQV doit
être employé dans la référence de chaque document mis en oeuvre.
Il est permis d'avoir une structure interne de base de données comportant des
champs séparés pour IDT, EQV, MOD et NEQ, etc., mais ceux-ci doivent être
combinés lors du transfert des données.
Modifié est employé lorsque le document contient toutes les précisions
concernant les modifications.
Il est permis d'avoir une structure interne de base de données comportant des
champs séparés pour l'apparentement international, régional ou étrangers, mais
ceux-ci doivent être combinés pour le transfert de données.
Si l'utilisateur utilise des champs séparés pour contenir ces données, il doit alors
disposer d'une méthode permettant de séparer les données transmises entre ces
différents champs.
Il est recommandé d'indiquer la date de parution précédée de deux points.
Cet élément de données comprend également les rapports avec les Documents
d'Harmonisation.

Champ d’obligation: M
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20.614   Références croisées

Nom: Références croisées
Synonymes: -
Identifiant: 20.614
Définition: Identifiants de documents cités dans l'article faisant l'objet de l'indexation mais ne

figurant pas dans les catégories de rapport de conformité correspondant à
l'élément de données 20.612. L'indicatif "I" doit être employé pour indiquer qu'il
s'agit de références informatives. Si les documents ne figurent pas dans la base
de données, leur identifiant d'enregistrement (20.001) ne sera pas disponible;
dans ce cas, il convient de donner des descriptions sous forme de texte.

Forme de représentation: Identifiants ou texte / code-I
Occurrence maximale: 200
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
152

Représentation conventionnelle: A(150),A
EXEMPLES:
NEN 7000:1989,I
ISO 1951:1973

Représentation SGML: <E20.614>
<! Includes optional pointer to record identifier >
<REC.ID> ... </REC.ID>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
<I.CODE> ... </I.CODE>

</E20.614>
EXEMPLES:

<E20.614> <REC.ID> A01054:20:656101 </REC.ID> <TEXT LANG=AA>
</TEXT> <I.CODE> </I.CODE> </E20.614>
<E20.614> <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=en> NEN 7000:1989
</TEXT> <I.CODE> I </I.CODE> </E20.614>

Valeurs autorisées: Identifiants ou références de document (nationaux, régionaux et internationaux) et
code-I facultatif

Voir aussi: -
Commentaires: Dans le cas de règlements se référant à des normes ou de normes se référant à

des règlements, utiliser l'élément de données 20.618 ou 20.620
Il est recommandé d'indiquer la date de parution précédée de deux points.
Il s'agit d'un élément combiné pour les utilisateurs utilisant des éléments séparés
pour les références croisées normative et informatives

Champ d’obligation: -

20.616   Références de documents d'application

Nom: Références de documents d'application
Synonymes: Mise en oeuvre par
Identifiant: 20.504
Définition: Identifiants de documents constituant des mises en oeuvre du présent document

international ou régional, avec un indicatif du degré d'équivalence. Si les
documents ne figurent pas dans la base de données, leurs identifiants ne seront
pas disponibles; dans ce cas, il convient de donner des descriptions sous forme
de texte.

Forme de représentation: Identifiant ou texte / indicatif d'équivalence
Occurrence maximale: 150
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
84

Représentation conventionnelle: AAAAAA:XX:I(20),A(3) ou A(80),A(3)
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EXEMPLES:
A01054:20:101, MOD
NEN-EN-ISO 9001:1994,IDT

Représentation SGML: <E20.616>
<! Optional pointer to document identifier >
<DOC.ID> ... </DOC.ID>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
<EQUIV.CODE> ... </EQUIV.CODE>

</E20.616>
EXEMPLES:

<E20.616> <DOC.ID> A01054:20:101 <DOC.ID> <TEXT LANG=AA>
</TEXT> <EQUIV.CODE> MOD </EQUIV.CODE> </E20.616>
<E20.616> <DOC.ID> <DOC.ID> <TEXT LANG=en> NEN-EN-
ISO 9001:1994 </TEXT> <EQUIV.CODE> IDT </EQUIV.CODE> </E20.616>

Valeurs autorisées: Texte, suivi d’une virgule et de l’un des codes suivants:
IDT Identique
EQV Equivalent
NEQ Non équivalent
MOD Modifié (voir commentaires)

Voir aussi: 20.612
Commentaires: Modifié est employé lorsque les documents contiennent toutes les précisions

concernant les modifications par rapport au document mis en oeuvre
Il est recommandé d'indiquer la date de parution précédée de deux points.

Champ d’obligation: -

20.618   Réglementation citée

Nom: Réglementation citée
Synonymes: Législation citée
Identifiant: 20.618
Définition: Références du document de règlements gouvernementaux cités dans le

document.
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
250

Représentation conventionnelle: A(250)
EXEMPLE:
89/336/EEC, PBC 328:1996

Représentation SGML: <E20.618>
<! Includes optional pointer to record identifier >
<REC.ID> ... </REC.ID>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E20.618>
EXEMPLES:

<E20.618> <REC.ID> A01054:20:757101 </REC.ID> <TEXT LANG=AA>
</TEXT> </E20.618>
<E20.618> <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=en> 89/336/EEC,PBC
328:1996 </TEXT></E20.618>

Valeurs autorisées: Identifiant tel qu'en 10.001 ou référence du texte
Voir aussi: 20.104, 20.618
Commentaires: Lorsque des explications s'imposent, celles-ci doivent figurer après une virgule.

 Les renvois informatifs à des règlements doivent figurer en 20.614
Champ d’obligation: -
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20.620   Documents cités

Nom: Documents cités
Synonymes: -
Identifiant: 20.620
Définition: Identifiants de documents cités dans des règlements gouvernementaux. Si les

documents ne figurent pas dans la base de données, leur identifiant
d'enregistrement (20.001) ne sera pas disponible; dans ce cas, des descriptions
doivent être données permettant de retrouver ces documents.

Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
250

Représentation conventionnelle: A(250)
EXEMPLE:

NEN-EN 292-1:1994
Représentation SGML: <E20.620>

<! Includes optional pointer to record identifier >
<REC.ID> ... </REC.ID>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E20.620>
EXEMPLES:

<E20.620> <REC.ID> A01054:20:56101 </REC.ID> <TEXT LANG=AA>
</TEXT> </E20.620>
<E20.620> <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=en> NEN-EN 292-1:1994
</TEXT></E20.620>

Valeurs autorisées: Identifiant tel qu'en 20.001 ou référence du texte
Voir aussi: 20.104, 20.620
Commentaires: Lorsque des explications s'imposent, il convient de les faire figurer après une

virgule
Champ d’obligation: -

20.622   Systèmes de certification

Nom: Systèmes de certification
Synonymes: -
Identifiant: 20.622
Définition: Nom de tout système de certification utilisant ce document
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 20
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
80

Représentation conventionnelle: A(80)
EXEMPLE:
Système de certification X

Représentation SGML: <E20.622>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E20.622>
EXEMPLE:

<E20.622> <TEXT LANG=en> Certification system X </TEXT> </E20.622>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: -
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20.700   Organisme émetteur

Nom: Organisme émetteur
Synonymes: Organisme auteur; propriétaire du document
Identifiant: 20.700
Définition: Sigle de l'organisation responsable de l'élaboration, de la préparation et de

l'émission du document
Forme de représentation: Identifiant de l’organisation
Occurrence maximale: 5
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
15

Représentation conventionnelle: A(15)
EXEMPLE:
BSI

Représentation SGML: <E20.700>
<ORG.ACR> ... </ORG.ACR>

</E20.700>
EXEMPLE:

<E20.700> <ORG.ACR> BSI </ORG.ACR> </E20.700>
Valeurs autorisées: Sigles, tels qu’en 80.102
Voir aussi: 20.704, 80.102
Commentaires: Un tableau de référence contenant les noms des organismes de normalisation et

des organisations internationales, avec leurs sigles ou leurs codes, doit être tenu à
jour et fourni par l'organisation fournissant les données. Dans le cas de sigles
dépendant de la langue, la traduction du sigle en anglais et/ou en français doit
figurer dans le tableau de référence.

Champ d’obligation: -

20.702   Fournisseur

Nom: Fournisseur
Synonymes: -
Identifiant: 20.702
Définition: Sigle de l’organisation qui est la source d’origine de l’article. Le fournisseur du

document n'est pas toujours le même que l'organisme émetteur.
Forme de représentation: Identifiant de l’organisation
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
15

Représentation conventionnelle: A(15)
EXEMPLE:

BSI
Représentation SGML: <E20.702>

<ORG.ACR> ... </ORG.ACR>
</E20.702>

EXEMPLE:
<E20.702> <ORG.ACR> BSI </ORG.ACR> </E20.702>

Valeurs autorisées: Sigles selon 80.102
Voir aussi: 20.700, 80.102
Commentaires: Un tableau de référence (tableau 80) contenant les noms des instituts de

normalisation, autres organisations et organismes internationaux, avec leurs
sigles, doit être tenu à jour et fourni par l'organisation fournissant les données

Champ d’obligation: -
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20.704   Organisme de validation

Nom: Organisme de validation
Synonymes: -
Identifiant: 20.704
Définition: Sigle de l'instance légale ou officielle qui valide ou approuve le document
Forme de représentation: Sigle de l’organisation
Occurrence maximale: 5
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
15

Représentation conventionnelle: A(15)
EXEMPLE:
BSI

Représentation SGML: <E20.704>
<ORG.ACR> ... </ORG.ACR>

</E20.704>
EXEMPLE:

<E20.704> <ORG.ACR> BSI </ORG.ACR> </E20.704>
Valeurs autorisées: Sigles conformément à 80.102
Voir aussi: 80.102
Commentaires: Un tableau de référence contenant les noms des organismes de normalisation,

d'autres organisations et organismes internationaux, avec leurs sigles, doit être
tenu à jour et fourni par l'organisation fournissant les données.

Champ d’obligation: -

20.706   Zone de validité

Nom: Zone de validité
Synonymes: -
Identifiant: 20.706
Définition: Pays auxquels l’objet est applicable
Forme de représentation: Code de pays ou WW (mondial)
Occurrence maximale: 50
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
2

Représentation conventionnelle: AA
EXEMPLE:
GB

Représentation SGML: <E20.706>
<COUNTRY.CODE> ... </COUNTRY.CODE>
<COUNTRY.CODE> ... </COUNTRY.CODE>

</E20.706>
EXEMPLE:

<E20.706> <COUNTRY.CODE> GB </COUNTRY.CODE> </E20.706>
Valeurs autorisées: Codes de pays alpha-2 conformément à l'ISO 3166-1:1997 ou WW en cas de

validité mondiale
Voir aussi: 20.708, 20.712, 20.714
Commentaires: -
Champ d’obligation: -
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20.708   Zone de validité, notes concernant les pays

Nom: Zone de validité, notes concernant les pays
Synonymes: -
Identifiant: 20.708
Définition: Explication dans le texte concernant les pays auxquels l’objet s’applique
Forme de représentation: Code de pays / texte
Occurrence maximale: 50
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
250

Représentation conventionnelle: (AA)A(250)
EXEMPLE:
GB*This standard is only valid in GB

Représentation SGML: <E20.708>
<COUNTRY.CODE> ... </COUNTRY.CODE>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E20.708>
EXEMPLE:

<E20.708> <COUNTRY.CODE> GB </COUNTRY.CODE> <TEXT
LANG=en> This standard is only valid in GB </TEXT> </E20.708>

Valeurs autorisées: Codes de pays alpha-2 conformément à l'ISO 3166-1:1997
Voir aussi: 20.706, 20.712, 20.714
Commentaires: -
Champ d’obligation: -

20.712   Application non obligatoire

Nom: Application non obligatoire
Synonymes: Ecarts-A en Europe
Identifiant: 20.712
Définition: Pays dans lesquels la mise en oeuvre de la norme régionale n'est pas obligatoire.

Cela peut être en raison d'un règlement national dont la modification échappe
pour le moment à la juridiction du membre de l'organisation régionale.

Forme de représentation: Code de pays
Occurrence maximale: 50
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
2

Représentation conventionnelle: AA
EXEMPLE:
NO

Représentation SGML: <E20.712>
<COUNTRY.CODE > ... </COUNTRY.CODE>

</E20.712>
EXEMPLE:

<E20.712> <COUNTRY.CODE > NO </COUNTRY.CODE> </E20.712>
Valeurs autorisées: Codes de pays alpha-2 conformément à l'ISO 3166-1:1997
Voir aussi: 20.706, 20.714, 20.716
Commentaires: Voir IR 2:1994, Règlements internes CEN/CENELEC - Partie 2: Règles communes

pour les travaux normatifs, p.27-28.
Champ d’obligation: -
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20.714   Application retardée

Nom: Application retardée
Synonymes: Ecarts-B en Europe
Identifiant: 20.714
Définition: Pays dans lesquels la mise en oeuvre de la norme régionale n'est pas obligatoire.

Sert à indiquer qu'une différence d'ordre technique a été jugée nécessaire. Une
date proposée pour son annulation doit figurer.

Forme de représentation: Code de pays / date
Occurrence maximale: 50
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
11

Représentation conventionnelle: AA,CCAAMMJJ
EXEMPLE:
NO*20020320

Représentation SGML: <E20.714>
<COUNTRY.CODE> ... </COUNTRY.CODE>
<DATE> ... </DATE>

</E20.714>
EXEMPLE:

<E20.714> <COUNTRY.CODE> NO </COUNTRY.CODE> <DATE> ,
20020320 </DATE> </E20.714>

Valeurs autorisées: Codes de pays alpha-2 conformément à l'ISO 3166-1:1997
Voir aussi: 20.706, 20.712, 20.716
Commentaires: Voir IR 2:1994, Règlements internes CEN/CENELEC - Partie 2: Règles communes

pour les travaux normatifs p.27-28.
Champ d’obligation: -

20.716   Notes concernant l’application

Nom: Notes concernant l'application
Synonymes: Notes concernant les écarts
Identifiant: 20.716
Définition: Explication dans le texte concernant des écarts et les motifs pour lesquels une

norme régionale n'est pas mise en oeuvre. Notes ou autres informations sur les
motifs pour lesquels la mise en oeuvre d'une norme ou d'un autre document est
retardée ou pourrait ne pas intervenir.

Forme de représentation: Code de pays / texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
2003

Représentation conventionnelle: (AA)A(2000)
EXEMPLE:
NO*Ecart-A en raison de la loi existante sur l'électricité basse tension

Représentation SGML: <E20.716>
<COUNTRY.CODE > ... </COUNTRY.CODE>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E20.716>
EXEMPLE:

<E20.716> <COUNTRY.CODE > NO </COUNTRY.CODE> <TEXT
LANG=en> A-deviation because of the existing law on low voltage electricity
</TEXT> </E20.716>

Valeurs autorisées: Codes de pays alpha-2 conformément à l'ISO 3166-1:1997
Voir aussi: 20.712, 20.714, 20.708
Commentaires: Voir IR 2:1994, Règlements internes CEN/CENELEC - Partie 2: Règles communes

pour les travaux normatifs p.27-28.
Champ d’obligation: -
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20.718   Modalités d'application

Nom: Modalités d'application
Synonymes: Mode de publication
Identifiant: 20.718
Définition: Mode de mise en oeuvre d'une norme régionale ou internationale. Le code est

employé pour préciser si la norme a été mise en oeuvre par voie de publication ou
de reprise. Il se peut aussi qu'elle ait été simplement annoncée dans un journal
officiel.

Forme de représentation: Indicatif de mise en oeuvre
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
1

Représentation conventionnelle: A
EXEMPLE:
E

Représentation SGML: <E20.718>
<IMP.CODE> ... </IMP.CODE>

</E20.718>
EXEMPLE:

<E20.718> <IMP.CODE> E </IMP.CODE> </E20.718>
Valeurs autorisées: P Publication

A Annonce
E Entérinement
R Publication du texte ratifié
C Page de couverture

Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: -

20.800   Codes de liaisons

Nom: Codes de liaisons
Synonymes: Liaisons d'identifiants; identifiants d'enregistrements liés
Identifiant: 20.800
Définition: Identifiants d'enregistrements de produits qui sont liés par le fait d'être

disponibles sur plusieurs supports (voir 20.232) ou dans plusieurs formats
électroniques (voir 20.238)

Forme de représentation: Identifiant de l'organisation:numéro de groupe:entier
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
30

Représentation conventionnelle: AAAAAA:XX:I(20)
EXEMPLE:
A01054:20:77682

Représentation SGML: <E20.800>
<REC.ID> ... </REC.ID>

</E20.800>
EXEMPLE:

<E20.800> <REC.ID> A01054:20:77682 </REC.ID></E20.800>
Valeurs autorisées: Identifiant d’enregistrement tel qu’en 20.001
Voir aussi: -
Commentaires: Peut être utilisé pour redisposer des produits apparentés dans un certain ordre
Champ d’obligation: -
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20.900   Notes générales (produit)

Nom: Notes générales (produit)
Synonymes: -
Identifiant: 20.900
Définition: Toute donnée ancillaire, relative au produit, qui ne peut figurer dans un autre

champ
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
500

Représentation conventionnelle: A(500)
EXEMPLE:
Données ancillaires

Représentation SGML: <E20.900>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E20.900>
EXEMPLE:

<E20.900> <TEXT LANG=en> Ancilliary data </TEXT> </E20.900>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: -

20.902   Notes relatives à un champ date

Nom: Notes relatives à un champ date
Synonymes: -
Identifiant: 20.902
Définition: Toute information complémentaire susceptible de faciliter la compréhension du

contenu de tout champ date. Le champ date correspondant doit être précisé.
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
200

Représentation conventionnelle: A(200)
EXEMPLE:
La date de mise en oeuvre ne sera applicable que lorsque la législation

appropriée sera entrée en vigueur
Représentation SGML: <E20.902>

<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
</E20.902>

EXEMPLE:
<E20.902> <TEXT LANG=fr> La date de mise en oeuvre ne sera applicable
que lorsque la législation appropriée sera entrée en vigueur</TEXT>
</E20.902>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: -
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20.910   Noms des fichiers de texte intégral

Nom: Noms des fichiers de texte intégral
Synonymes: -
Identifiant: 20.910
Définition: Noms de fichiers des fichiers joints comportant le texte complet du document

sous forme électronique
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 30
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
12

Représentation conventionnelle: A(12)
EXEMPLE:
NFN3701.PDF

Représentation SGML: <E20.910>
<FILE.NAME> ... </FILE.NAME>

</E20.910>
EXEMPLE:

<E20.910> <FILE.NAME> NFN3701.PDF </FILE.NAME> </E20.910>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: Pour les suffixes de noms de fichiers, il convient de se reporter à la spécification

MIME (voir annexe B)
Champ d’obligation: -



82 MANUEL ISONET 1998

30 ELEMENTS DE DONNEES CONCERNANT LES INDICATIFS DE STADE

HARMONISES

Tous les éléments de données du groupe 30 sont obligatoires

30.002   Date de modification de l'enregistrement (indicatifs de stade harmonisés)

Nom: Date de modification de l'enregistrement (indicatifs de stade harmonisés)
Synonymes: -
Identifiant: 30.002
Définition: Dernière date à laquelle l'enregistrement de l'indicatif de stade harmonisé a été

modifié de quelque façon que ce soit
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E30.002> <DATE> ... </DATE> </E30.002>
EXEMPLE:

<E30.002> <DATE> 19961220 </DATE> </E30.002>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: Cet élément de donnée peut être employé pour construire diverses balises de

mise à jour lorsqu'il est combiné avec des données concernant le type de
modification. (Il n'y a pas d'élément de données pour les balises de mise à jour,
mais celles-ci peuvent figurer dans la base de nonnées.)

Champ d’obligation: M

30.100   Identifiant d’indicatif de stade

Nom: Identifiant d'indicatif de stade
Synonymes: Indicatifs de stade
Identifiant: 30.100
Définition: Identifiant du stade relatif à l'historique ou à la planification du projet sous forme

de code
Forme de représentation: Indicatif de stade
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
5

Représentation conventionnelle: XX.XX
EXEMPLE:
20.20

Représentation SGML: <E30.100>
<HSTAGE.CODE> ... </HSTAGE.CODE>

</E30.100>
EXEMPLE:

<E30.100> <HSTAGE.CODE> 40.20 </HSTAGE.CODE> </E30.100>
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Valeurs autorisées: Indicatifs de stade harmonisés
Voir aussi: 20.300, 10.300
Commentaires: Voir le document approuvé par le Conseil de l'ISO: Système international

harmonisé d'indicatifs de stade pour l'élaboration des normes
Champ d'obligation: M

30.110   Nom d’indicatif de stade

Nom: Nom d’indicatif de stade
Synonymes: -
Identifiant: 30.110
Définition: Nom de l'indicatif de stade harmonisé relatif au stade en cours du projet
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
200

Représentation conventionnelle: A(200)
EXEMPLE:

vote DIS
Représentation SGML: <E30.110>

<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
</E30.110>

EXEMPLE:
<E30.110> <TEXT LANG=fr> vote DIS </TEXT> </E30.110>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M
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40   INFORMATION CONCERNANT LE COMITE

Tous les éléments de données du groupe 40 sont obligatoires

40.002   Date de modification de l'enregistrement (information comité)

Nom: Date de modification de l'enregistrement (information comité)
Synonymes: -
Identifiant: 40.002
Définition: Dernière date à laquelle l'enregistrement information comité a été modifié de

quelque façon que ce soit
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E40.002>
<DATE> ... </DATE>

</E40.002>
EXEMPLE:

<E40.002> <DATE> 19961220 </DATE> </E40.002>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: Cet élément de donnée peut être employé pour construire diverses balises de

mise à jour lorsqu'il est combiné avec des données concernant le type de
modification. (Il n'y a pas d'élément de données pour les balises de mise à jour,
mais celles-ci peuvent figurer dans la base de nonnées.)

Champ d’obligation: M

40.104   Identifiant de comité

Nom: Identifiant de comité
Synonymes: -
Identifiant: 40.104
Définition: Référence complète du bureau technique, comité technique, sous-comité ou

groupe de travail responsable de la question ou du document (voir 40.140)
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
50

Représentation conventionnelle: A(50)
EXEMPLES:
ISO/TC 20/SC 22
ISO/IEC JTC 1/SWG-RA
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Représentation SGML: <E40.104>
<COMM.ID.CODE>

<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
</COMM.ID.CODE>

</E40.104>
EXEMPLES:

<E40.104> <COMM.ID.CODE> <TEXT LANG=en> ISO/TC 20/SC 22
</TEXT> </COMM.ID.CODE> </E40.104>
<E40.104> <COMM. ID.CODE> <TEXT LANG=en> ISO/IEC JTC 1/SWG-
RA </TEXT> </COMM. ID.CODE> </E40.104>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: 20.204
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

40.110   Numéro d'enregistrement du comité

Nom: Numéro d'enregistrement du comité
Synonymes: Identifiant d'enregistrement
Identifiant: 40.110
Définition: Identifiant unique de l'enregistrement attribué à chaque nouvel enregistrement

et employé à des fins d'identification chaque fois qu'un enregistrement est
modifié ou supprimé. L'identifiant d'enregistrement est attribué par le centre
créant l'enregistrement.

Forme de représentation: Entier
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
15

Représentation conventionnelle: A(15)
EXEMPLE:
525353

Représentation SGML: <E40.110>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E40.110>
EXEMPLE:

<E40.110> <TEXT LANG=en> 525353 </TETX> </E40.110>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

40.130   Nom du comité

Nom: Nom du comité
Synonymes: -
Identifiant: 40.130
Définition: Nom du comité; l'indicatif P peut être employé pour indiquer un état provisoire
Forme de représentation: Texte / Code-P
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
502

Représentation conventionnelle: A(500),A
EXEMPLE:
Aircraft and space vehicles
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Représentation SGML: <E40.130>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
<P.CODE> ... </P.CODE>

</E40.130>
EXEMPLE:

<E40.130> <TEXT LANG=en> Aircraft and space vehicles </TEXT>
</E40.130>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

40.140   Type de comité

Nom: Type de comité
Synonymes: -
Identifiant: 40.140
Définition: Indicatif du statut du comité
Forme de représentation: Indicatif de comité
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
20

Représentation conventionnelle: A(20)
EXEMPLE:
TC

Représentation SGML: <E40.140>
<COMM.STATUS.CODE> ... </COMM.STATUS.CODE>

</E40.140>
EXEMPLE:

<E40.140> <COMM.STATUS.CODE> TC </COMM.STATUS.CODE>
</E40.140>

Valeurs autorisées: CS Secrétariat central de l'ISO
MB Conseil d'administration
SB Conseil sectoriel
SC Sous-comité
SG Groupe d'orientation
SWG Groupe de travail spécial
TAG Groupe d'évaluation technique
TC Comité technique
WG Groupe de travail

Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: M

40.150   Comité parent

Nom: Comité parent
Synonymes: -
Identifiant: 40.150
Définition: Identifiant (voir 40.104) du comité auquel il est fait rapport (à un niveau

supérieur de la hiérarchie)
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
50
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Représentation conventionnelle: A(50)
EXEMPLE:
ISO/TC 20

Représentation SGML: <E40.150>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E40.150>
EXEMPLE:

<E40.150> <TEXT LANG=en> ISO/TC 20 </TEXT> </E40.150>
Valeurs autorisées: Identifiant selon l'élément 40.104
Voir aussi: 40.104
Commentaires: -
Champ d’obligation: M

40.160   Date de création du comité

Nom: Date de création du comité
Synonymes: -
Identifiant: 40.160
Version: 1
Définition: Date de création du comité
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E40.160>
<DATE> ... </DATE>

</E40.160>
EXEMPLE:

<E40.160> <DATE> 19961220 </DATE> </E40.160>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Organisation responsable: -
Voir aussi: -
Commentaires: Lorsqu'un comité a été dissous puis réactivé, ce champ contient la date de

réactivation. Lorsque la date exacte est incertaine, le jour indiqué doit être "01-
01". Lorsque le mois est également incertain, la valeur indiquée doit être "01-
01".

Champ d’obligation: M

40.168   Statut actuel

Nom: Statut actuel
Synonymes: -
Identifiant: 40.168
Définition: Statut actuel du comité
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
10

Représentation conventionnelle: A(20)
EXEMPLES:
Actif
En réserve
Dissous
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Représentation SGML: <E40.168>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E40.168>
EXEMPLE:

<E40.168> <TEXT LANG=fr> Actif </TEXT> </E40.168>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: -

40.169   Date de modification du statut

Nom: Date de modification du statut
Synonymes: -
Identifiant: 40.169
Définition: Date à laquelle le statut du comité a changé
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E40.169>
<DATE> ... </DATE>

</E40.169>
EXEMPLE:

<E40.169> <DATE> 19961220 </DATE> </E40.169>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: -

40.170   Domaine des travaux du comité

Nom: Domaine des travaux du comité
Synonymes: -
Identifiant: 40.170
Définition: Domaine des travaux du comité
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
2000

Représentation conventionnelle: A(2000)
EXEMPLE:
Normalisation dans le domaine des technologies de l’information

Représentation SGML: <E40.170>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E40.170>
EXEMPLE:

<E40.170> <TEXT LANG=en> Standardization in the field of information
technology </TEXT> </E40.170>
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Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: Le domaine des travaux du comité doit dans la mesure du possible figurer en

anglais ou en français
Champ d’obligation: M

40.180   Président du comité

Nom: Président du comité
Synonymes:
Identifiant: 40.180
Définition: Nom du président du comité (s'il est connu) et autres noms (s'ils sont connus)

ou initiales (si elles sont connues).
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
100

Représentation conventionnelle: A(100)
EXEMPLE:
Mrs M.A. Lawler

Représentation SGML: <E40.180>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E40.180>
EXEMPLE:

<E40.180> <TEXT LANG=en> Mrs. M.A. Lawler </TEXT> </E40.180>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: Peut être vacant - si tel est le cas, indiquer par le mot "vacant"
Commentaires: -
Champ d’obligation: M

40.182   Pays du président

Nom: Pays du président
Synonymes: -
Identifiant: 40.182
Définition: Code de pays indiquant le pays du président du comité
Forme de représentation: Code de pays
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
2

Représentation conventionnelle: AA
EXEMPLE:
GB

Représentation SGML: <E40.182>
<COUNTRY.CODE> ... </COUNTRY.CODE>

</E40.182>
EXEMPLE:

<E40.182> <COUNTRY.CODE> GB </COUNTRY.CODE> </E40.182>
Valeurs autorisées: Codes de pays alpha-2 conformément à l'ISO 3166-1:1997
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: M
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40.185   Secrétaire du comité

Nom: Secrétaire du comité
Synonymes: -
Identifiant: 40.185
Définition: Nom du secrétaire/animateur responsable du comité; il convient de noter

qu'un comité peut avoir plusieurs secrétaires. Inclure le titre (s'il est connu) et
les autres noms (s'ils sont connus) ou les initiales (si elles sont connues).

Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 3
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
100

Représentation conventionnelle: A(100)
EXEMPLES:
Ms L. Rajchel
Mr Rodney Smith

Représentation SGML: <E40.185>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E40.185>
EXEMPLE:

<E40.185> <TEXT LANG=en> Ms L. Rajchel </TEXT> </E40.185>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

40.190   Organisation assurant le secrétariat

Nom: Organisation assurant le secrétariat
Synonymes: -
Identifiant: 40.190
Définition: Sigle de l'organisation assurant les travaux de secrétariat lorsqu'ils sont confiés

par l'organisation responsable du secrétariat (40.192)
Forme de représentation: Identifiant de l’organisation
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
15

Représentation conventionnelle: A(15)
EXEMPLE:
ANSI

Représentation SGML: <E40.190>
<ORG.ACR> ... </ORG.ACR>

</E40.190>
EXEMPLE:

<E40.190> <ORG.ID> BSI </ORG.ID> </E40.190>
Valeurs autorisées: Sigle, tel qu’en 80.102
Voir aussi: 80.102
Commentaires: -
Champ d'obligation: M
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40.192   Organisation responsable du secrétariat

Nom: Organisation responsable du secrétariat
Synonymes: -
Identifiant: 40.192
Définition: Sigle de l'organisation représentant officiellement le secrétariat
Forme de représentation: Sigle de l’organisation
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
15

Représentation conventionnelle: A(15)
EXEMPLE:
ANSI

Représentation SGML: <E40.192>
<ORG.ACR> ... </ORG.ACR>

</E40.192>
EXEMPLE:

<E40.192> <ORG.ACR> BSI </ORG.ACR> </E40.192>
Valeurs autorisées: Sigle, tel qu’en 80.102
Voir aussi: 80.102
Commentaires: L'organisation responsable du secrétariat s'acquitterait normalement elle-

même des travaux du secrétariat. Toutefois, dans certains cas, l'organisation
responsable du secrétariat peut confier les travaux à une autre organisation
(voir 40.190).

Champ d’obligation: M

40.200   Ingénieur chargé du comité

Nom: Ingénieur chargé du comité
Synonymes:
Identifiant: 40.200
Définition: Nom de l'ingénieur responsable. Inclure le titre (s'il est connu), les autres noms

(s'ils sont connus) ou les initiales (si elles sont connues).
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
100

Représentation conventionnelle: A(100)
EXEMPLE:
Mr. Keith Brannon

Représentation SGML: <E40.200>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E40.200>
EXEMPLE:

<E40.200> <TEXT LANG=en> Mr Keith Brannon </TEXT> </E40.200>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: Cet élément de donnée peut être utilisé pour des comités régionaux ou

internationaux. Il peut également être utilisé lorsque le secrétaire n'est pas un
membre du personnel de l'institut de normalisation mais qu'il existe au plan
interne un ingénieur chargé d'assurer la liaison.

Champ d’obligation: M
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50 ELEMENTS DE DONNEES POUR L’ICS

Tous les éléments de données du groupe 50 sont obligatoires

50.001   Cote ICS

Nom: Cote ICS
Synonymes: -
Identifiant: 50.001
Définition: Numéro de classification ICS
Forme de représentation: Cote ICS
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
9

Représentation conventionnelle: XX
XX.XXX
XX.XXX.XX

EXEMPLES:
79.020
79.060.10

Représentation SGML: <E50.001>
<ICS.CODE> ... </ICS.CODE>

</E50.001>
EXEMPLES:

<E50.001> <ICS.CODE> 79.020 </ICS.CODE> </E50.001>
<E50.001> <ICS.CODE> 79.060.10 </ICS.CODE> </E50.001>

Valeurs autorisées: Cotes ICS
Voir aussi: 10.502
Commentaires: Voir la Classification internationale pour les normes, Troisième édition, 1996
Champ d’obligation: M

50.002   Date de modification de l’enregistrement (ICS)

Nom: Date de modification de l'enregistrement (ICS)
Synonymes: -
Identifiant: 50.002
Définition: Dernière date à laquelle l'enregistrement ICS a été modifié de quelque façon que

ce soit
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E50.002> <DATE> ... </DATE> </E50.002>
EXEMPLE:

<E50.002> <DATE> 19961220 </DATE> </E50.002>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
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Voir aussi: -
Commentaires: Cet élément de donnée peut être employé pour construire diverses balises de

mise à jour lorsqu'il est combiné avec des données concernant le type de
modification. (Il n'y a pas d'élément de données pour les balises de mise à jour,
mais celles-ci peuvent figurer dans la base de données.)

Champ d’obligation: M

50.110   Nom du domaine/groupe/sous-groupe ICS

Nom: Nom du domaine/groupe/sous-groupe ICS
Synonymes: Nom de domaine, groupe, sous-groupe
Identifiant: 50.110
Définition: Nom complet correspondant au numéro de la classification ICS d'un domaine,

groupe ou sous-groupe. Dans ce champ doivent figurer toutes les versions
linguistiques du titre. Une version anglaise ou française du nom doit figurer.
Chaque version linguistique est signalée par l'indicatif de langue
correspondant.

Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 5
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
250

Représentation conventionnelle: A(250)
EXEMPLE:
Wood technology processes

Représentation SGML: <E50.110>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

<E/50.110>
EXEMPLE:

<E50.110> <TEXT LANG=en> Wood technology processes </TEXT>
<TEXT LANG=fr> Procédés technologiques du bois </TEXT> <E/50.110>

Valeurs autorisées: Descripteurs correspondant à la Classification internationale pour les normes
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: M

50.120   Note de contenu de la cote ICS

Nom: Note de contenu de la cote ICS
Synonymes: -
Identifiant: 50.120
Définition: Une note de contenu, en règle générale, énonce les sujets traités dans un

domaine, groupe ou sous-groupe déterminé ou définit le sujet d'un domaine,
groupe ou sous-groupe déterminé

Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 10
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
250

Représentation conventionnelle: A(250)
EXEMPLE:
Including logging and wood treatment

Représentation SGML: <! If other ICS numbers are referenced, they should also be coded >
<E50.120>

<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
</E50.120>
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EXEMPLE:
E50.120> <TEXT LANG=en> Including logging and wood treatment
</TEXT> <TEXT LANG=fr> Y compris bûcheronnage et traitement du
bois </TEXT> </E50.120>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

50.122   Note de renvoi

Nom: Note de renvoi
Synonymes: -
Identifiant: 50.122
Définition: Une note de renvoi se rapporte à un sujet, apparenté à un groupe/sous-groupe

donné, figurant dans un autre groupe/sous-groupe
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 10
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
250

Représentation conventionnelle: A(250)
EXEMPLE:
Wood-protecting chemicals, see 71.100.50

Représentation SGML: <E50.122>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E50.122>
EXEMPLE:

<E50.122> <TEXT LANG=en> Wood-protecting chemicals, see
<ICS.CODE> 71.100.50 </ICS.CODE> </TEXT> </E50.122>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M
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60 ELEMENTS DE DONNEES POUR LE THESAURUS TIT

Tous les éléments de données du groupe 60 sont obligatoires.

60.001   Identifiant de descripteur, TIT

Nom: Identifiant de descripteur, TIT
Synonymes: Numéro de notion
Identifiant: 60.001
Définition: Code unique ou numéro constituant l'identifiant de chaque terme vedette

employé à des fins d'identification dans le thesaurus TIT
Forme de représentation: Code TIT
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
7

Représentation conventionnelle: X(7)
EXEMPLE:
1242506

Représentation SGML: <E60.001>
<TIT.CODE> ... </ TIT.CODE>

</E60.001>
EXEMPLE:

<E60.001> < TIT.CODE> 1242506 </ TIT.CODE> </E60.001>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

60.002   Date de modification de l’enregistrement (thesaurus TIT)

Nom: Date de modification de l’enregistrement (thesaurus TIT)
Synonymes: -
Identifiant: 60.002
Définition: Dernière date à laquelle l'enregistrement thesaurus TIT a été modifié de quelque

façon que ce soit
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E60.002> <DATE> ... </DATE> </E60.002>
EXEMPLE:

<E60.002> <DATE> 19961220 </DATE> </E60.002>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
Commentaires: Cet élément de donnée peut être employé pour construire diverses balises de

mise à jour lorsqu'il est combiné avec des données concernant le type de
modification. (Il n'y a pas d'élément de données pour les balises de mise à jour,
mais celles-ci peuvent figurer dans la base de données.)

Champ d’obligation: M
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60.005   Numéro de sujet TIT

Nom: Numéro de sujet TIT
Synonymes: -
Identifiant: 60.005
Définition: Code employé pour la classification par sujet dans le thesaurus TIT
Forme de représentation: Code de sujet TIT
Occurrence maximale: 3
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
3

Représentation conventionnelle: XXX
EXEMPLE:
027*092

Représentation SGML: <E60.005>
<SUB.CODE> ... </SUB.CODE>

</E60.005>
EXEMPLE:

<E60.005> <SUB.CODE> 027 </SUB.CODE> <SUB.CODE> 092
</SUB.CODE> </E60.005>

Valeurs autorisées: Indicatifs figurant dans le thesaurus TIT
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

60.105   Nom du descripteur, TIT

Nom: Nom du descripteur, TIT
Synonymes: Terme vedette; LT; article descripteur; terme préféré
Identifiant: 60.105
Définition: Descripteurs officiels du thesaurus TIT en anglais ou en français
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
80

Représentation conventionnelle: A(80)
EXEMPLE:
transmissions hydrauliques et pneumatiques

Représentation SGML: <E60.105>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E60.105>
EXEMPLE:

<E60.105> <TEXT LANG=en> fluid flow </TEXT> </E60.105>
Valeurs autorisées: Descripteur du TIT
Voir aussi: 20.504
Commentaires: -
Champ d'obligation: M
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60.110   Synonyme, TIT

Nom: Synonyme, TIT
Synonymes: UF, terme non préféré; employé pour
Identifiant: 60.110
Définition: Synonyme d'un descripteur du thesaurus TIT. Un synonyme n'est pas attribué

à des documents, mais est fourni comme point d'entrée dans un thesaurus ou
un index alphabétique, le lecteur étant orienté au moyen d'une instruction (par
exemple "EMPLOYER").

Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
80

Représentation conventionnelle: A(80)
EXEMPLE:
propriétés physiques

Représentation SGML: <E60.110>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E60.110>
EXEMPLE:

<E60.110> <TEXT LANG=en> physical properties </TEXT> </E60.110>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: Pour un synonyme, il n'est pas nécessaire de fournir une traduction dans une

autre langue
Champ d’obligation: M

60.120   Note de contenu, TIT

Nom: Note de contenu, TIT
Synonymes: SN
Identifiant: 60.120
Définition: Note jointe à un descripteur du thesaurus TIT pour en indiquer le sens dans un

langage d'indexation
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
250

Représentation conventionnelle: A(250)
EXEMPLE:
Includes threaded fittings and connecting pipe units

Représentation SGML: <E60.120>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E60.120>
EXEMPLE:

<E60.120> <TEXT LANG=en> Includes threaded fittings and connecting
pipe units </TEXT> </E60.120>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M
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60.140   Terme plus spécifique, TIT

Nom: Terme plus spécifique, TIT
Synonymes: NT
Identifiant: 60.140
Définition: Identifiant d'un descripteur du thesaurus TIT se rapportant à une notion de

sens plus spécifique (subordination)
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
80

Représentation conventionnelle: A(80)
EXEMPLE:
débit du tuyau

Représentation SGML: <E60.140>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E60.140>
EXEMPLE:

<E60.140> <TEXT LANG=en> pipe flow </TEXT> </E60.140>
Valeurs autorisées: Descripteurs existants
Voir aussi: 60.155
Commentaires: En raison du rapport de réciprocité entre le terme plus spécifique (NT) et le

terme plus générique (BT), il suffit, à des fins d'échange, de n'indiquer que le
terme plus spécifique. Le logiciel du thesaurus sera peut-être capable de le
traiter automatiquement.

Champ d’obligation: M

60.150   Terme associé, TIT

Nom: Terme associé, TIT
Synonymes: RT
Identifiant: 60.150
Définition: Terme associé à ce descripteur (ni un synonyme ni un terme plus spécifique)

du thesaurus TIT
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
80

Représentation conventionnelle: A(80)
EXEMPLE:
cavitation

Représentation SGML: <E60.150>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E60.150>
EXEMPLE:

<E60.150> <TEXT LANG=en> cavitation </TEXT> </E60.150>
Valeurs autorisées: Descripteurs existants
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M
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60.155   Terme plus générique, TIT

Nom: Terme plus générique, TIT
Synonymes: BT
Identifiant: 60.155
Définition: Identifiant d'un descripteur du thesaurus TIT se rapportant à une notion de

sens plus générique
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
80

Représentation conventionnelle: A(80)
EXEMPLE:
produits en béton

Représentation SGML: <E60.155>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E60.155>
EXEMPLE:

<E60.155> <TEXT LANG=en> concrete products </TEXT> </E60.155>
Valeurs autorisées: Descripteurs existants
Voir aussi: 60.140
Commentaires: -
Champ d'obligation: M
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70 ELEMENTS DE DONNEES POUR THESAURUS ROOT

Tous les éléments de données du groupe 70 sont obligatoires.

70.001   Identifiant ROOT

Nom: Identifiant ROOT
Synonymes: Code de facette; notation
Identifiant: 70.001
Définition: Code unique ou numéro constituant l'identifiant de chaque descripteur du

thesaurus ROOT, employé à des fins d'identification et/ou de classification
Forme de représentation: Code ROOT
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
20

Représentation conventionnelle: A(20)
EXEMPLE:
BNL.C

Représentation SGML: <E70.001>
<ROOT.CODE> ... </ROOT.CODE>

</E70.001>
EXEMPLE:

<E70.001> <ROOT.CODE> BNL.C </ROOT.CODE> </E70.001>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

70.002   Date de modification de l’enregistrement (thesaurus ROOT)

Nom: Date de modification de l’enregistrement (thesaurus ROOT)
Synonymes: -
Identifiant: 70.002
Définition: Dernière date à laquelle l'enregistrement thesaurus ROOT a été modifié de

quelque façon que ce soit
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E70.002>
<DATE> ... </DATE>

</E70.002>
EXEMPLE:

<E70.002> <DATE> 19961220 </DATE> </E70.002>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
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Commentaires: Cet élément de donnée peut être employé pour construire diverses balises de
mise à jour lorsqu'il est combiné avec des données concernant le type de
modification. (Il n'y a pas d'élément de données pour les balises de mise à jour,
mais celles-ci peuvent figurer dans la base de données.)

Champ d’obligation: M

70.105   Nom du descripteur, ROOT

Nom: Nom du descripteur, ROOT
Synonymes: LT; descripteurs; termes préférés; termes vedettes
Identifiant: 70.105
Définition: Descripteurs officiels du thesaurus ROOT, au moins en anglais
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
100

Représentation conventionnelle: A(100)
EXEMPLE:
en=Paints;Varnishes;Tests;Thermal testing

Représentation SGML: <E70.105>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E70.105>
EXEMPLE:

<E70.105> <TEXT LANG=en> Paints <TEXT LANG=en> Varnishes </TEXT>
<TEXT LANG=en> Testing </TEXT> <TEXT LANG=en> Thermal testing
</TEXT> </E70.105>

Valeurs autorisées: Descripteurs figurant dans le ROOT
Voir aussi: 20.506
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

70.110   Terme non préféré, ROOT

Nom: Terme non préféré, ROOT
Synonymes: UF, synonyme non préféré; employé pour
Identifiant: 70.110
Définition: Synonyme d'un descripteur du thesaurus ROOT. Un synonyme n'est pas attribué

à des documents, mais est fourni comme point d'entrée dans un thesaurus ou un
index alphabétique, le lecteur étant orienté au moyen d'une instruction (par
exemple "EMPLOYER").

Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
100

Représentation conventionnelle: A(100)
EXEMPLE:
en=Dilution methods (tracers)

Représentation SGML: <E70.110>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E70.110>
EXEMPLE:

<E70.110> <TEXT LANG=en> Dilution methods (tracers) </TEXT>
</E70.110>

Valeurs autorisées: -
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Voir aussi: -
Commentaires: Pour un synonyme, il n'est pas nécessaire qu'une traduction dans une autre

langue soit disponible
Champ d’obligation: M

70.120   Note de contenu, ROOT

Nom: Note de contenu, ROOT
Synonymes: SN
Identifiant: 70.120
Définition: Note jointe à un descripteur du thesaurus ROOT pour en indiquer le sens dans un

langage d'indexation
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
500

Représentation conventionnelle: A(500)
EXEMPLE:
Pour des types déterminés, faire une synthèse, par exemple

Représentation SGML: <E70.120>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E70.120>
EXEMPLE:

<E70.120> <TEXT LANG=en> For specific types synthesize, for example
</TEXT> </E70.120>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

70.130   Note de synthèse, ROOT

Nom: Note de synthèse, ROOT
Synonymes: -
Identifiant: 70.130
Définition: Indique les termes à employer lorsque le terme figurant en 70.105 (Nom du

descripteur) est un terme synthétisé, composé des termes existants. Indique que
le terme principal figurant en 70.105 ne doit pas être employé.

Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 5
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
100

Représentation conventionnelle: A(500)
EXEMPLE:
Diseases, Heart

Représentation SGML: <E70.130>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E70.130>
EXEMPLE:

<E70.130> <TEXT LANG=en> Diseases, Heart </TEXT> </E70.130>
Valeurs autorisées: Descripteurs du thesaurus ROOT
Voir aussi: -
Commentaires: Généralement deux termes, mais éventuellement davantage
Champ d’obligation: M
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70.140   Terme plus spécifique, ROOT

Nom: Terme plus spécifique, ROOT
Synonymes: NT
Identifiant: 70.140
Définition: Descripteur du thesaurus ROOT se rapportant à une notion de sens plus

spécifique (subordination)
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
100

Représentation conventionnelle: A(100)
EXEMPLE:
Thermal-cycling tests

Représentation SGML: <E70.140>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E70.140>
EXEMPLE:

<E70.140> <TEXT LANG.=en> Thermal-cycling tests </TEXT> </E70.140>
Valeurs autorisées: Descripteurs existants
Voir aussi: 70.100
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

70.150   Terme associé, ROOT

Nom: Terme associé, ROOT
Synonymes: RT
Identifiant: 70.150
Définition: Identifiant d'un autre descripteur associé à ce descripteur (ni un synonyme ni un

terme plus spécifique) dans le thesaurus ROOT
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
100

Représentation conventionnelle: A(100)
EXEMPLE:
Thermal-cycling tests

Représentation SGML: <E70.150>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E70.150>
EXEMPLE:

<E70.150> <TEXT LANG=en> Thermal-cycling tests </TEXT> </E70.150>
Valeurs autorisées: Descripteurs existants
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M
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70.152   Terme plus générique, ROOT

Nom: Terme plus générique, ROOT
Synonymes: BT
Identifiant: 70.152
Définition: Identifiant d'un descripteur plus générique (ni un synonyme ni un terme plus

spécifique) du thesaurus ROOT
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
100

Représentation conventionnelle: A(100)
EXEMPLE:
Thermal-cycling tests

Représentation SGML: <E70.152>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E70.152>
EXEMPLE:

<E70.152> <TEXT LANG=en> Thermal-cycling tests </TEXT> </E70.152>
Valeurs autorisées: Descripteurs existants
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

70.154   Indicateur de facette, ROOT

Nom: Indicateur de facette, ROOT
Synonymes: RT
Identifiant: 70.154
Définition: Indicateur de facette du thesaurus ROOT
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 100
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
100

Représentation conventionnelle: A(100)
EXEMPLE:
Par élément actif

Représentation SGML: <E70.154>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E70.154>
EXEMPLE:

<E70.154> <TEXT LANG=en> en=By active element </TEXT> </E70.154>
Valeurs autorisées: Descripteurs existants
Voir aussi: -
Commentaires: Ceci s’applique au premier terme figurant sous l’indicateur de facette
Champ d'obligation: M
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80 INFORMATION CONCERNANT L’ORGANISATION

Tous les éléments de données du groupe 80, sauf  80.001, sont obligatoires.

80.001   Identifiant de l’organisation

Nom: Identifiant de l’organisation
Synonymes: -
Identifiant: 80.001
Définition: Identifiant de l'organisation comportant le nom enregistré du propriétaire selon

l'ISO 9070
Forme de représentation: Identifiant de l’organisation
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
15

Représentation conventionnelle: A(15)
EXEMPLE:
A01054

Représentation SGML: <E80.001>
<ORG.ID> ... </ORG.ID>

</E80.001>
EXEMPLE:

<E80.001> <ORG.ID> A01054 </ORG.ID> </E80.001>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO/CEI 9070:1991
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d’obligation: -

80.002   Date de modification de l’enregistrement (organisations)

Nom: Date de modification de l'enregistrement (organisations)
Synonymes: -
Identifiant: 80.002
Définition: Dernière date à laquelle l'enregistrement organisations a été modifié de quelque

façon que ce soit
Forme de représentation: Date
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de

l'élément de données:
8

Représentation conventionnelle: CCAAMMJJ
EXEMPLE:
19961220

Représentation SGML: <E80.002>
<DATE> ... </DATE>

</E80.002>
EXEMPLE:

<E80.002> <DATE> 19961220 </DATE> </E80.002>
Valeurs autorisées: Conformément à l'ISO 8601:1988
Voir aussi: -
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Commentaires: Cet élément de donnée peut être employé pour construire diverses balises de
mise à jour lorsqu'il est combiné avec des données concernant le type de
modification. (Il n'y a pas d'élément de données pour les balises de mise à jour,
mais celles-ci peuvent figurer dans la base de données.)

Champ d’obligation: M

80.102   Sigle

Nom: Sigle
Synonymes: -
Identifiant: 80.102
Définition: Sigle de l'organisation (responsable de l'émission / validation / fourniture /

traduction des documents etc.). Si un sigle est dépendant de la langue, le code
de la langue figure également.

Forme de représentation: Sigle de l’organisation
Occurrence maximale: 3
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
15

Représentation conventionnelle: A(15)
EXEMPLES:
AFNOR
en=IEC
fr=CEI

Représentation SGML: <E80.102>
<ORG.ACR> ... </ORG.ACR>
<LANG.CODE> ... </LANG.CODE>

</E80.102>
EXEMPLES:

<E80.102> <ORG.ACR> IEC </ORG.ACR> <LANG.CODE> en
</LANG.CODE> </E80.102>
<E80.102> <ORG.ACR> CEI </ORG.ACR> <LANG.CODE> fr
</LANG.CODE> </E80.102>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: 20.700, 20.704, 20.702, 20.604, 40.190
Commentaires: Pour les instituts de normalisation, le sigle officiel est obligatoire
Champ d'obligation: M

80.110   Nom de l’organisation

Nom: Nom de l’organisation
Synonymes: -
Identifiant: 80.110
Définition: Nom, en entier, de l'organisation responsable de l'émission et/ou de la

fourniture des documents
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
250

Représentation conventionnelle: A(250)
EXEMPLE:
United nations

Représentation SGML: <E80.110>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E80.110>
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EXEMPLE:
E80.110> <TEXT LANG=en> United nations </TEXT> <TEXT LANG=nl>
Verenigde naties </TEXT> </E80.110>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: Dans le cas de noms dépendants d'une langue, le nom officiel en français

et/ou en anglais doit également être fourni (s'il existe).
Champ d’obligation: M

80.120   Domaine d'activité

Nom: Domaine d'activité
Synonymes: -
Identifiant: 80.120
Définition: Champ d'action de l'organisation. Résumé analytique contenant un bref aperçu

des activités et des responsabilités de l'organisation.
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
1500

Représentation conventionnelle: A(1500)
EXEMPLE:
Normalisation dans le domaine de soudure

Représentation SGML: <E80.120>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E80.120>
EXEMPLE:

<E80.120> <TEXT LANG=en> Standardization in the field of welding
</TEXT> </E80.120>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

80.130   Adresse postale

Nom: Adresse postale
Synonymes: -
Identifiant: 80.130
Définition: Adresse postale de l'organisation (peut être identique à 80.140)
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 4
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
200

Représentation conventionnelle: A(200)
EXEMPLE:
Case postale 56*CH-1211 Genève 20*Switzerland

Représentation SGML: <E80.130>
<TEXT LANG=AA> .... </TEXT>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E80.130>
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EXEMPLE:
<E80.130> <TEXT LANG=en> Case postale 56 </TEXT> <TEXT
LANG=en> CH-1211 Genève 20 </TEXT> <TEXT LANG=en> Switzerland
</TEXT> </E80.130>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: 80.140
Commentaires: Les différents éléments de l'adresse peuvent être séparés par le délimiteur

pour éléments secondaires, qui indique une nouvelle ligne
Champ d’obligation: M

80.140   Adresse réelle

Nom: Adresse réelle
Synonymes: -
Identifiant: 80.140
Définition: Adresse physique de l’organisation
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 4
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
200

Représentation conventionnelle: A(200)
EXEMPLE:
1, rue de Varembé*Geneva*Switzerland

Représentation SGML: <E80.140>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E80.140>
EXEMPLE:

<E80.140> <TEXT LANG=en> 1, rue de Varembé </TEXT> <TEXT
LANG=en> Geneva </TEXT> <TEXT LANG=en> Switzerland </TEXT>
</E80.140>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: 80.130
Commentaires: Peut être identique à l'adresse postale.

Les différents éléments de l'adresse peuvent être séparés par le code pour
éléments secondaires qui indique que l'élément doit commencer sur une
nouvelle ligne

Champ d’obligation: M

80.150   Numéro de téléphone

Nom: Numéro de téléphone
Synonymes: -
Identifiant: 80.150
Définition: Numéro de téléphone principal de l'organisation pouvant fournir des

renseignements sur les documents et/ou questions à l'étude
Forme de représentation: Entier
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
20

Représentation conventionnelle: N(20)
EXEMPLE:
41227490111
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Représentation SGML: <E80.150>
<TELNUMB>

<INT> ... </INT>
<INT> ... </INT>
<INT> ... </INT>

</TELNUMB>
</E80.150>

EXEMPLE:
<E80.150> <TELNUMB> <INT> 41 </INT> <INT> 22 </INT> <INT>
7490111 </INT> </TELNUMB> </E80.150>

Valeurs autorisées: Doit comprendre l’indicatif du pays et l’indicatif de district
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

80.160   Numéro de fax

Nom: Numéro de fax
Synonymes: -
Identifiant: 80.160
Définition: Numéro de fax de l'organisation pouvant fournir des informations sur des

documents et/ou questions à l'étude
Forme de représentation: Numérique
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
20

Représentation conventionnelle: N(20)
EXEMPLE:
41227333430

Représentation SGML: <E80.160>
<FAXNUMB>

<INT> ... </INT>
<INT> ... </INT>
<INT> ... </INT>

</FAXNUMB>
</E80.160>

EXEMPLE:
<E80.160> <FAXNUMB> <INT> 41 </INT> <INT> 22 </INT> <INT>
7333430 </INT> </FAXNUMB> </E80.160>

Valeurs autorisées: Doit comprendre l’indicatif du pays et l’indicatif de district
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

80.165   Numéro de télex

Nom: Numéro de télex
Synonymes: -
Identifiant: 80.165
Définition: Numéro de télex de l'organisation pour en fournir des renseignements sur les

documents et/ou questions d'étude
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
20
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Représentation conventionnelle: A(20)
EXEMPLE:
41 22 05 iso ch

Représentation SGML: <E80.165>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E80.165>
EXEMPLE:

<E80.165> <TEXT LANG=en> 41 22 05 iso ch </TEXT> </E80.165>
Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

80.170   Adresse de courrier électronique X.400

Nom: Adresse de courrier électronique X.400
Synonymes: mél, X-400
Identifiant: 80.170
Définition: adresse de courrier électronique X.400 de l'organisation pouvant fournir les

informations sur les documents et/ou questions d'étude, sous la forme:
S=A(?);O=A(?);P=A(?);A=A(?);C=(CC)

Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
150

Représentation conventionnelle: A(150)
EXEMPLE:
X.400: c=ch;a=400net; p=iso; o=isocs; s=central

Représentation SGML: <E80.170>
<X.400CODE> ... </X.400CODE >

</E80.170>
EXEMPLE:

<E80.170> <X.400.CODE> c=ch; a=400net; p=iso; o=isocs; s=central
</X.400.CODE > </E80.170>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

80.180   Adresse de courrier électronique Internet

Nom: Adresse de courrier électronique Internet
Synonymes: e-mail, internet; numéro internet
Identifiant: 80.180
Définition: Adresse de courrier électronique sur l'Internet de l'organisation pouvant fournir

des informations sur les documents et/ou les questions à l'étude;
généralement sous la forme A(?)@A(?).AA or A(?)@A(?).AAA

Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
150

Représentation conventionnelle: A(150)
EXEMPLES:
central@iso.ch
info@ansi.org
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Représentation SGML: <E80.180>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E80.180>
EXEMPLE:

<E80.180> <TEXT LANG=en> central@iso.ch </TEXT> </E80.180>
Valeurs autorisées:
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

80.190   Autre adresse de courrier électronique

Nom: Autre adresse de courrier électronique
Synonymes: mél (autres)
Identifiant: 70.190
Définition: Adresse de courrier électronique (autre qu'Internet ou X400) de l'organisation

pouvant fournir des informations sur les documents et/ou les études en cours
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
100

Représentation conventionnelle: A(100)
EXEMPLE:
Minitel : 3616 AFNOR

Représentation SGML: <E80.190>
<TEXT LANG=AA> Minitel : 3616 AFNOR </TEXT>

</E80.190>
EXEMPLE:

<E80.190> <TEXT LANG=en> Minitel : 3616 AFNOR </TEXT>
</E80.190>

Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: -
Champ d'obligation: M

80.200   URL

Nom: URL
Synonymes: URL; Unique Resource Locator
Identifiant: 80.200
Définition: Localisateur unique de ressources sur l’Internet (URL) de l’organisation

pouvant fournir des informations sur les documents et/ou questions à l'étude
Forme de représentation: Texte
Occurrence maximale: 1
Taille max. de la valeur de l'élément

de données:
200

Représentation conventionnelle: A(200)
EXEMPLE:
http://www.iso.ch

Représentation SGML: <E80.200>
<TEXT LANG=AA> ... </TEXT>

</E80.200>
EXEMPLE:

<E80.200> <TEXT LANG=en> http://www.iso.ch </TEXT> </E80.200>
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Valeurs autorisées: -
Voir aussi: -
Commentaires: URL d’une page d’accueil WWW, d’un serveur FTP, d’un serveur gopher,

d’une session telnet ou d’un groupe d’information.
Champ d'obligation: M
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ANNEXE A — POINTS DE CONTACT POUR LES AUTORITÉS DE MISE À JOUR ET

ORGANISMES D’ENREGISTREMENT DE L'ISO

Autorité de mise à jour de l'ICS ISO/INFCO ISO 3297:1986

Secrétariat central de l'ISO ISSN International Centre
1, rue de Varembé 20, rue Bachaumont
CH-1211 GENEVE 20 F-75002 PARIS

Tél. + 41 22 749 01 11 Tél. + 33 1 44 88 22 13
Fax + 41 22 733 66 26 Fax + 33 1 40 26 32 43
E-mail mbinfo@iso.ch E-mail santiago@issn.org

ISO 2108:1992 ISO/IEC 9070:1991

Internationale ISBN-Agentur Graphic Communications Association (GCA)
Staatsbibliothek zu Berlin 100 Dangerfield Road
Preussischer Kulturbesitz Alexandria, VA 22314

Potsdamer Strasse 33 Tél. + 1 703 519-8160
D-10785 BERLIN WWW: http://www.gca.org

Tél. + 49 30 266 24 98
Fax + 49 30 266 23 78
E-mail isbn@sbb.spk-berlin.de

ISO 3166-1:1997

ISO 3166 Maintenance Agency
c/o DIN Deutsches Institut für Normung
Burggrafenstrasse 6
D-10787 BERLIN

Tél. + 49 30 2601 2791
Fax + 49 30 2601 1231
E-mail lechner@nabd.din.de
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ANNEXE B — SPECIFICATION MIME

La présente annexe a été incorporée dans le but de faciliter l'identification de codes valables pour
l'élément de données 20.238, "format électronique".

Type MIME

<MIME.TYPE>

Application

<MIME.APP>

Suffixes de noms de

fichiers

<MIME.EXT>

application activemessage -
application andrew-inset -
application applefile -
application atomicmail -
application dca-rft -
application dec-dx -
application mac-binhex40 -
application macwriteii -
application msword doc
application news-message-id -
application news-transmission -
application octet-stream bin
application oda oda
application pdf pdf
application postscript ai eps ps
application remote-printing -
application rtf rtf
application slate -
application x-mif mif
application wita -
application wordperfect5.1 -
application x-csh csh
application x-dvi dvi
application x-hdf hdf
application x-latex latex
application x-netcdf nc cdf
application x-sh sh
application x-tcl tcl
application x-tex tex
application x-texinfo texinfo texi
application x-troff t tr roff
application x-troff-man man
application x-troff-me me
application x-troff-ms ms
application x-wais-source src
application zip zip
application x-bcpio bcpio
application x-cpio cpio
application x-gtar gtar
application x-shar shar
application x-sv4cpio sv4cpio
application x-sv4crc sv4crc
application x-tar tar
application x-ustar ustar
audio basic au snd
audio x-aiff aif aiff aifc
audio x-wav wav
image gif gif
image ief ief
image jpeg jpeg jpg jpe
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image tiff tiff tif
image x-cmu-raster ras
image x-portable-anymap pnm
image x-portable-bitmap pbm
image x-portable-graymap pgm
image x-portable-pixmap ppm
image x-rgb rgb
image x-xbitmap xbm
image x-xpixmap xpm
image x-xwindowdump xwd
message external-body
message news
message partial
message rfc822
multipart alternative
multipart appledouble
multipart digest
multipart mixed
multipart parallel
texte html html htm
texte x-sgml

sgml sgm
texte plain txt
texte richtext rtx
texte tab-separated-values tsv
texte x-setext etx
video mpeg mpeg mpg mpe
video quicktime qt mov
video x-msvideo avi
video x-sgi-movie movie
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ANNEXE C — EXEMPLES

NOTE – Les éléments de données figurent ici sur des lignes séparées pour des raisons de présentation
exclusivement (c'est-à-dire qu'il n'y a pas de caractères de saut de ligne dans les fichiers effectivement
échangés).

C.1 Exemple d’information concernant un projet

a) Représentation conventionnelle

Il convient de noter que tous les éléments de données obligatoires ainsi que ceux convenus sont
transmis - voir paragraphe 3.3.2.

i) Bloc descripteur de fichier

<E00.001> iso-8859-1
<E00.003> 19970429
<E00.004> 10
<E00.006> A01000
<E00.009> 13
<E00.011> 1
<E00.013> 11432
<E00.015> file546.txt
<E00.017> PKZIP

ii) Information concernant le projet

<E10.001> A01000:10:CS27915
<E10.002> 19970429
<E10.004> -
<E10.100> 27915
<E10.102> ISO/CD 2475
<E10.104> -
<E10.200> en= Chloroprene rubber - General-purpose types - Evaluation procedure
<E10.202> ISO
<E10.204> ISO/TC45
<E10.300> 30.99
<E10.302> 19970422
<E10.400> P
<E10.502> 83.060

b) Représentation SGML

Il convient de noter que tous les éléments de données sont transmis, même s'ils sont "vides",
conformément au paragraphe 3.3.1.

i) Bloc descripteur de fichier

<E00.003> <DATE> 19970429 </DATE> </E00.003>
<E00.004> <TAB.CODE> 10 </TAB.CODE> </E00.004>
<E00.006> <ORG.ID> A01000 </ORG.ID> </E00.006>
<E00.009> <INT> 13 </INT> </E00.009>
<E00.011> <INT> 1 </INT> </E00.011>
<E00.013> <INT> 11432 </INT> </E00.013>
<E00.015> <FILE.NAME> file546.txt </FILE.NAME> </E00.015>
<E00.017> <TEXT LANG=en> PKZIP </TEXT> </E00.017>
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ii) Information concernant le projet

<E10.001> <REC.ID> A01000:10:27915 </REC.ID> </E10.001>
<E10.002> <DATE> 19970429 </DATE> </E10.002>
<E10.100> <INT> 27915 </INT> </E10.100>
<E10.102> <DOC.REF> <TEXT LANG=en> ISO/CD 2475 </TEXT> </DOC.REF> </E10.102>
<E10.104> <PRO.REF> <TEXT LANG=AA> </TEXT> <PRO.REF> </E10.104>
<E10.200> <TITLE> <LANG.CODE> en </LANG.CODE> <COMP.1> Chloroprene rubber </COMP.1>
<COMP.2> General-purpose types </COMP.2> <COMP.3> Evaluation procedure </COMP.3> </TITLE>
</E10.200>
<E10.202> <ORG.ACR> ISO </ORG.ACR> </E10.202>
<E10.204> <COMM.ID.CODE> ISO/TC45 </COMM.ID.CODE> </E10.204>
<E10.206> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E10.206>
<E10.300> <HSTAGE.CODE> 30.99 </HSTAGE.CODE> </E10.300>
<E10.302> <DATE> 19970422 </DATE> </E10.302>
<E10.304> <DATE> </DATE> </E10.304>
<E10.306> <DATE> </DATE> </E10.306>
<E10.308> <DATE> </DATE> </E10.308>
<E10.312> <DATE> </DATE> </E10.312>
<E10.314> <DATE> </DATE> </E10.314>
<E10.320> <DATE> </DATE> </E10.320>
<E10.322> <DATE> </DATE> </E10.322>
<E10.332> <DATE> </DATE> </E10.332>
<E10.334> <DATE> </DATE> </E10.334>
<E10.336> <HSTAGE.CODE> </HSTAGE.CODE> </E10.336>
<E10.338> <DATE> </DATE> </E10.338>
<E10.340> <DATE> </DATE> </E10.340>
<E10.400> <DEV.STATUS.CODE> P </DEV.STATUS.CODE> </E10.400>
<E10.402> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E10.402>
<E10.404> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E10.404>
<E10.406> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E10.406>
<E10.408> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E10.408>
<E10.410> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E10.410>
<E10.500> <SORT.CODE> </SORT.CODE> </E10.500>
<E10.502> <ICS.CODE> 83.060 </ICS.CODE> </E10.502>
<E10.504> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E10.504>
<E10.506> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E10.506>
<E10.508> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E10.508>
<E10.606> <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E10.606>
<E10.610> <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E10.610>
<E10.612> <REC.ID> <REC.ID> <TEXT LANG=AA> </TEXT> <EQUIV.CODE> </EQUIV.CODE></E10.612>
<E10.617> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E10.617>
<E10.619> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E10.619>
<E10.900> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E10.900>

C.2 Exemple d’information concernant un produit

a) Représentation conventionnelle

Il convient de noter que tous les éléments de données obligatoires concernant les langues, ainsi
que ceux convenus, sont transmis dans le fichier avec des séparateurs appropriés - voir
paragraphe 3.3.2.

i) Bloc descripteur de fichier

<E00.001> iso-8859-1
<E00.003> 19970425
<E00.004> 20
<E00.006> A01170
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<E00.009> 78
<E00.011> 1
<E00.013> 15334
<E00.015> file242.txt
<E00.017> PKZIP

ii) Information concernant le produit

<E20.001> A01070:20:5823
<E20.002> 19970901
<E20.004> 19970601
<E20.100> -
<E20.104> NF T 45-030
<E20.106> 46346346
<E20.110> -
<E20.112> -
<E20.116> ISSN 0335-3931
<E20.200>#fr=Matières premières pour l'industrie du caoutchouc – Accélérateurs du type
mercaptobenzothiazole (MBT) et disulfure de mercaptobenzothiazyle (MBTS) – Méthodes
d'essai*en=Rubber compounding ingredients – Accelerators, mercaptobenzothiazole (MBT) and
mercaptobenzothiazyl disulfide (MBTS) type – Test methods*de=Rohstoffe für die Gummiindustrie –
Merkaptobenzothiazol (MBT) und Merkaptobenzothiazyl-Disulfid (MBTS) – Prüfverfahren
<E20.204> -
<E20.206> fr=Le présent document décrit les méthodes d'essai des accélérateurs du type
mercaptobenzothiazole (MBT) et disulfure de mercaptobenzothiazyle (MBTS) qui sont parmi les plus utilisés
dans l'industrie du caoutchouc. La mesure du titre est réalisée par voie chimique et chromatographie liquide
haute performance qui assure une bonne reproductibilité des résultats. Le présent document doit faciliter le
dialogue entre l'utilisateur et le producteur et favoriser le passage éventuel en assurance qualité.
<E20.208> -
<E20.212> 25
<E20.214> P
<E20.216> ST
<E20.220> 1
<E20.226> FFR323
<E20.230> prix HT
<E20.310> 19961200
<E20.330> -
<E20.502> 83.040.30
<E20.504> fr=industrie du caoutchouc;matière première;accélérateur de
résine;essai;dosage;cendre;matière volatile;détermination du titre;chromatographie liquide haute
performance*en=rubber industry;raw materials;resin hardeners;tests;determination of
content;ashes;volatile matter;titration;high performance liquid chromatography* de=kunststoff- und
kautschuktechnologie;rohstoff;zusatzstoff;kunststoff;pruefverfahren;gehaltsbestimmung;asche; bestim
mung der fluechtigen bestandteile;volumetrische analyse;fluessigkeitschromatographie
<E20.606> -
<E20.610> -
<E20.612> -

b) Représentation SGML

Il convient de noter que tous les éléments de données sont transmis, même s'ils sont "vides",
conformément au paragraphe 3.3.1.

i) Bloc descripteur de fichier

<E00.003> <DATE> 19970425 </DATE> </E00.003>
<E00.004> <TAB.CODE> 20 </TAB.CODE> </E00.004>
<E00.006> <ORG.ID> A01170 </ORG.ID> </E00.006>
<E00.009> <INT> 78 </INT> </E00.009>
<E00.011> <INT> 1 </INT> </E00.011>
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<E00.013> <INT> 15334 </INT> </E00.013>
<E00.015> <FILE.NAME> file242.txt </FILE.NAME> </E00.015>
<E00.017> <COMP.METHOD> PKZIP </COMP.METHOD> </E00.017>

ii) Information concernant le produit

<E20.001> <REC.ID> A01070:20:5823 </REC.ID> </E20.001>
<E20.002> <DATE> 19970425 </DATE> </E20.002>
<E20.004> <DATE> 19970425 </DATE> </E20.004>
<E20.100> <PRO.REF> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </PRO.REF> </E20.100>
<E20.104> <DOC.REF> <TEXT LANG=fr> NF T 45-030 </TEXT> </DOC.REF> </E20.104>
<E20.106> <TEXT> 46346346 </TEXT> </E20.106>
<E20.108> <AMEND.CODE> </AMEND.CODE> </E20.108>
<E20.110> <! Includes optional pointer to record identifier > <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=AA>
</TEXT> <F.CODE > </F.CODE> </E20.110>
<E20.112> <! Includes optional pointer to record identifier > <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=AA>
</TEXT> <F-CODE> </F-CODE> </E20.112>
<E20.114> <ISBN.CODE> </ISBN.CODE> </E20.114>
<E20.116> <ISSN.CODE> ISSN 0335-3931 </ISSN.CODE> </E20.116>
<E20.200> <TITLE><LANG.CODE> fr </LANG.CODE> <COMP.1> Matières premières pour l'industrie du
caoutchouc </COMP.1> <COMP.2> Accélérateurs du type mercaptobenzothiazole (MBT) et disulfure de
mercaptobenzothiazyle (MBTS) </COMP.2> <COMP.3> Méthodes d'essai </COMP.3> <COMP.4>
</COMP.4> <COMP.5> </COMP.5> <COMP.6> </COMP.6> </TITLE> <TITLE> <LANG.CODE> en
</LANG.CODE> <COMP.1> Rubber compounding ingredients </COMP.1> <COMP.2> Accelerators,
mercaptobenzothiazole (MBT) and mercaptobenzothiazyl disulfide (MBTS) type </COMP.2> <COMP.3> Test
methods </COMP.3> </TITLE> <TITLE> <LANG.CODE> de </LANG.CODE> <COMP.1> Rohstoffe für die
Gummiindustrie </COMP.1> <COMP.2> Merkaptobenzothiazol (MBT) und Merkaptobenzothiazyl-Disulfid
(MBTS) </COMP.2> <COMP.3> Prüfverfahren </COMP.3> </TITLE></E20.200>
<E20.204> <COMM.ID.CODE> </COMM.ID.CODE> </E20.204>
<E20.206> <TEXT LANG=fr> Le présent document décrit les méthodes d'essai des accélérateurs du type
mercaptobenzothiazole (MBT) et disulfure de mercaptobenzothiazyle (MBTS) qui sont parmi les plus utilisés
dans l'industrie du caoutchouc. La mesure du titre est réalisée par voie chimique et chromatographie liquide
haute performance qui assure une bonne reproductibilité des résultats. Le présent document doit faciliter le
dialogue entre l'utilisateur et le producteur et favoriser le passage éventuel en assurance qualité.</TEXT>
</E20. 206>
<E20.208> <LANG.CODE> </LANG.CODE> <LANG.CODE> </LANG.CODE> </E20.208>
<E20.210> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E20.210>
<E20.212> <INT> 25 </INT> </E20.212>
<E20.214> <DOC.STATUS.CODE> P </DOC.STATUS.CODE> </E20.214>
<E20.216> <TYPE.CODE> ST </TYPE.CODE> </E20.216>
<E20.218> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E20.218>
<E20.220> <TEXT LANG=AA> 1 </TEXT> </E20.220>
<E20.222> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E20.222>
<E20.224> <REAL> </REAL> </E20.224>
<E20.226> <CURR.CODE> FFR </CURR.CODE> <REAL> 323 </REAL> <E/20.226>
<E20.228> <PRICE.CODE> </PRICE.CODE> </E20.228>
<E20.230> <TEXT LANG=fr> prix HT </TEXT> </E20.230>
<E20.232> <MEDIUM.CODE> </MEDIUM.CODE> </E20.232>
<E20.234> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E20.234>
<E20.236> <PAPER.CODE> </PAPER.CODE> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E20.236>
<E20.238> <MIME.CODE> <MIME.TYPE> </MIME.TYPE> <MIME.APP> </MIME.APP> <MIME.EXT>
</MIME.EXT> </MIME.CODE> </E20.238>
<E20.240> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E20.240>
<E20.242> <INT> </INT> </E20.242>
<E20.300> <HSTAGE.CODE> </HSTAGE.CODE> </E20.300>
<E20.302> <DATE> </DATE> </E20.302>
<E20.306> <DATE> </DATE> </E20.306>
<E20.310> <DATE> 19961200 </DATE> </E20.310>
<E20.312> <DATE> </DATE> </E20.312>
<E20.314> <DATE> </DATE> </E20.314>
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<E20.316> <DATE> </DATE> </E20.316>
<E20.318> <DATE> </DATE> </E20.318>
<E20.320> <DATE> </DATE> </E20.320>
<E20.324> <DATE> </DATE> </E20.324>
<E20.326> <DATE> </DATE> </E20.326>
<E20.328> <DATE> </DATE> </E20.328>
<E20.330> <DATE> </DATE> </E20.330>
<E20.332> <DATE> </DATE> </E20.332>
<E20.334> <DATE> </DATE> </E20.334>
<E20.500> <SORT.CODE> </SORT.CODE> </E20.500>
<E20.502> <ICS.CODE> 83.040.30 </ICS.CODE> </E20.502>
<E20.504> <TEXT LANG.= fr> industrie du caoutchouc </TEXT> <TEXT LANG = fr> matière première
</TEXT> <TEXT LANG = fr> accélérateur de résine </TEXT> <TEXT LANG = fr> essai </TEXT> <TEXT LANG
= fr> dosage </TEXT> <TEXT LANG = fr> cendre </TEXT> <TEXT LANG = fr> matière volatile </TEXT>
<TEXT LANG = fr> détermination du titre </TEXT> <TEXT LANG = fr> chromatographie liquide haute
performance </TEXT> <TEXT LANG = en> rubber industry </TEXT> <TEXT LANG = en> raw materials
</TEXT> <TEXT LANG = en> resin hardeners </TEXT> <TEXT LANG = en> tests </TEXT> <TEXT LANG =
en> determination of content </TEXT> <TEXT LANG = en> ashes </TEXT> <TEXT LANG = en> volatile
matter </TEXT> <TEXT LANG = en> titration </TEXT> <TEXT LANG = en> high performance liquid
chromatography </TEXT> <TEXT LANG = en> <TEXT LANG = de> kunststoff- und kautschuktechnologie
</TEXT> <TEXT LANG = de> rohstoff </TEXT> <TEXT LANG = de> zusatzstoff </TEXT> <TEXT LANG =
de> kunststoff </TEXT> <TEXT LANG = de> pruefverfahren </TEXT> <TEXT LANG = de>
gehaltsbestimmung </TEXT> <TEXT LANG = de> asche </TEXT> <TEXT LANG = de> bestim mung der
fluechtigen bestandteile </TEXT> <TEXT LANG = de> volumetrische analyse </TEXT> <TEXT LANG = de>
fluessigkeitschromatographie </TEXT> </E20.504>
<E20.506> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E20.506>
<E20.508> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E20.508>
<E20.510> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E20.510>
<E20.600> <! Includes optional pointer to record identifier > <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=AA>
</TEXT></E20.600>
<E20.602> <! Includes optional pointer to record identifier > <TEXT LANG=AA> </TEXT> <DOC.REF>
</DOC.REF> </E20.602>
<E20.604> <! Includes optional pointer to document identifier > <LANG.CODE>
</LANG.CODE><ORG.ACR> </ORG.ACR> <DATE> </DATE> <DOC.REF> </DOC.REF> </E20.604>
<E20.606> <! Includes optional pointer to record identifier > <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=AA>
</TEXT> <REP.CODES> <REP.CODES> </E20.606>
<E20.608> <! Includes optional pointer to record identifier > <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=AA>
</TEXT> </E20.608>
<E20.610> <! Includes optional pointer to record identifier > <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=AA>
</TEXT> <REP.CODES> <REP.CODES> </E20.610>
<E20.612> <! Includes optional pointer to record identifier > <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=AA>
</TEXT> <EQUIV.CODE > </EQUIV.CODE> </E20.612>
<E20.614> <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=AA> </TEXT> <I.CODE> </I.CODE> </E20.614>
<E20.616> <DOC.ID> </DOC.ID> <TEXT LANG=AA> </TEXT> <EQUIV.CODE> </EQUIV.CODE>
</E20.616>
<E20.618> <! Includes optional pointer to record identifier > <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=AA>
</TEXT> </E20.618>
<E20.620> <! Includes optional pointer to record identifier > <REC.ID> </REC.ID> <TEXT LANG=AA>
</TEXT> </E20.620>
<E20.622> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E20.622>
<E20.700> <ORG.ACR> </ORG.ACR> </E20.700>
<E20.702> <ORG.ACR> </ORG.ACR> </E20.702>
<E20.704> <ORG.ACR> </ORG.ACR> </E20.704>
<E20.706> <COUNTRY.CODE> </COUNTRY.CODE> </E20.706>
<E20.708> <COUNTRY.CODE> </COUNTRY.CODE> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E20.708>
<E20.712> <COUNTRY.CODE> </COUNTRY.CODE> </E20.712>
<E20.714> <COUNTRY.CODE> </COUNTRY.CODE> <DATE> </DATE> </E20.714>
<E20.716> <COUNTRY.CODE> </COUNTRY.CODE> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E20.716>
<E20.718> <IMP.CODE> </IMP.CODE> </E20.718>
<E20.800> <REC.ID> </REC.ID> </E20.800>
<E20.900> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E20.900>
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<E20.902> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E20.902>
<E20.910> <FILE.NAME> </FILE.NAME> </E20.910>

C.3 Exemple d'information concernant un comité

a) Représent representation ation conventionnelle

Il convient de noter que tous les éléments de données obligatoires ainsi que ceux convenus sont
transmis - voir paragraphe 3.3.2.

i) Bloc descripteur de fichier

<E00.001> iso-8859-1
<E00.003> 19970731
<E00.004> 40
<E00.006> A01170
<E00.009> 15
<E00.011> 22115
<E00.013> 15334
<E00.015> fileX.txt
<E00.017> Z

ii) Eléments de données concernant le comité

<E40.002> 19970423
<E40.104> ISO/TC 92/SC 1
<E40.110> 568386
<E40.130> en=Reaction to fire*fr=Réaction au feu
<E40.140> SC
<E40.150> ISO/TC 92
<E40.160> -
<E40.168> -
<E40.169> -
<E40.170> -
<E40.180> Mr. B. Sundström
<E40.182> S
<E40.185> Mrs. M. Di Carlo
<E40.190> BSI
<E40.192> BSI
<E40.200> Mr. Jean-Rémy Alessi

b) Représentation SGML

Il convient de noter que tous les éléments de données sont transmis, même s'ils sont "vides",
conformément au paragraphe 3.3.1.

i) Bloc descripteur de fichier

<E00.003> <DATE> 19970731 </DATE> </E00.003>
<E00.004> <TAB.CODE> 40 </TAB.CODE> </E00.004>
<E00.006> <ORG.ID> A01170 </ORG.ID> </E00.006>
<E00.009> <INT> 15 </INT> </E00.009>
<E00.011> <INT> 22115 </INT> </E00.011>
<E00.013> <INT> 15334 </INT> </E00.013>
<E00.015> <FILE.NAME> fileX.txt </FILE.NAME> </E00.015>
<E00.017> <COMP.METHOD> Z </COMP.METHOD> </E00.017>
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ii) Eléments de données concernant le comité

<E40.002> <DATE> 19970423 </DATE> </E40.002>
<E40.104> <COMM.ID.CODE> <TEXT LANG=en> ISO/TC 92/SC 1 </TEXT> </COMM.ID.CODE>
</E40.104>
<E40.110> <TEXT LANG=en> 568386 </TEXT> </E40.110>
<E40.130> <TEXT LANG=en> Reaction to fire </TEXT> <P.CODE> </P.CODE> <TEXT LANG=fr> Réaction
au feu </TEXT> <P.CODE> </P.CODE> </E40.130>
<E40.140> <COMM.STATUS.CODE> SC <COMM.STATUS.CODE> </E40.140>
<E40.150> <TEXT LANG=en> ISO/TC 92 </TEXT> </E40.150>
<E40.160> <DATE> </DATE> </E40.160>
<E40.168> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E40.168>
<E40.169> <DATE> </DATE> </E40.169>
<E40.170> <TEXT LANG=AA> </TEXT> <P.CODE> </P.CODE> </E40.170>
<E40.180> <TEXT LANG=en> Mr. B. Sundström </TEXT> </E40.180>
<E40.182> <COUNTRY.CODE> S </COUNTRY.CODE> </E40.182>
<E40.185> <TEXT LANG=en> Mrs. M. Di Carlo </TEXT> </E40.185>
<E40.190> <ORG.ACR> BSI </ORG.ACR> </E40.190>
<E40.192> <ORG.ACR> BSI </ORG.ACR> </E40.192>
<E40.200> <TEXT LANG=en> Mr. Jean-Rémy Alessi </TEXT> </E40.200>

C.4 Exemple d’information concernant une organisation

a) Représentation conventionnelle

Il convient de noter que tous les éléments de données obligatoires ainsi que ceux convenus sont
transmis - voir paragraphe 3.3.2.

i) Bloc descripteur de fichier

<E00.001> iso-8859-1
<E00.003> 19961225
<E00.004> 80
<E00.006> A01000
<E00.009> 14
<E00.011> 1
<E00.013> 3245
<E00.015> data112.dat
<E00.017> PKZIP

ii) Eléments de données concernant l'organisation

<E80.001> A01000
<E80.002> 19970424
<E80.102> #en=ISO*fr=ISO
<E80.110> #en=International Organization for Standardizaton*fr=Organisation internationale de
normalisation
E80.120> en=ISO (International Organization for Standardization) is a worldwide federation of national
standards bodies, at present comprising 120 members, one in each country. The object of ISO is to
promote the development of standardization and related activities in the world with a view to facilitating
international exchange of goods and services, and to developing cooperation in the spheres of intellectual,
scientific, technological and economic activity. The results of ISO technical work are published as
International Standards
<E80.130> Case postale 56*1211 Geneva 20*Switzerland
E80.140> 1, rue Varembé*1211 Geneva 20*Switzerland
<E80.150> 41227490111
<E80.160> 41227333430
<E80.165> 41 22 05 iso ch
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<E80.170> c=ch; a=400net; p=iso; o=isocs; s=central
<E80.180> central@iso.ch
<E80.190> -
<E80.200> http://www.iso.ch

b) Représentation SGML

Il convient de noter que tous les éléments de données sont transmis, même s'ils sont "vides",
conformément au paragraphe 3.3.1.

i) Bloc descripteur de fichier

<E00.003> <DATE> 19961225 </DATE> </E00.003>
<E00.004> <TAB.CODE> 80 </TAB.CODE> </E00.004>
<E00.006> <ORG.ID> A01000 </ORG.ID> </E00.006>
<E00.009> <INT> 14 </INT> </E00.009>
<E00.011> <INT> 1 </INT> </E00.011>
<E00.013> <INT> 3245 </INT> </E00.013>
<E00.015> <FILE.NAME> data112.dat </FILE.NAME> </E00.015>
<E00.017> <COMP.METHOD> PKZIP </COMP.METHOD> </E00.017>

ii) Eléments de données concernant l'organisation

<E80.001> <ORG.ID> A01000 </ORG.ID> </E80.001>
<E80.002> <DATE> 19970424 </DATE> </E80.002>
<E80.102> <ORG.ACR> ISO </ORG.ACR> <LANG.CODE> en </LANG.CODE> <ORG.ACR> ISO
</ORG.ACR> <LANG.CODE> fr </LANG.CODE></E80.102>
<E80.110> <TEXT LANG=en> International Organization for Standardizaton </TEXT> <TEXT LANG=fr>
Organisation internationale de normalisation </TEXT> </E80.110>
<E80.120> <TEXT LANG=en> ISO (International Organization for Standardization) is a worldwide federation of
national standards bodies, at present comprising 120 members, one in each country. The object of ISO is to
promote the development of standardization and related activities in the world with a view to facilitating
international exchange of goods and services, and to developing cooperation in the spheres of intellectual,
scientific, technological and economic activity. The results of ISO technical work are published as International
Standards </TEXT> </E80.120>
<E80.130> <TEXT LANG=en> Case postale 56 </TEXT> <TEXT LANG=en> 1211 Geneva 20 </TEXT>
<TEXT LANG=en> Switzerland </TEXT> </E80.130>
<E80.140> <TEXT LANG=en> 1, rue Varembé </TEXT> <TEXT LANG=en> 1211 Geneva 20 </TEXT> <TEXT
LANG=en> Switzerland </TEXT> </E80.140>
<E80.150> <TELNUMB> <INT> 41 </INT> <INT> 22 </INT> <INT> 7490111 </INT> </TELNUMB>
</E80.150>
<E80.160> <FAXNUMB> <INT> 41 </INT> <INT> 22 </INT> <INT> 7333430 </INT> </FAXNUMB>
</E80.160>
<E80.165> <TEXT LANG=en> 41 22 05 iso ch </TEXT> </E80.165>
<E80.170> <X.400CODE> c=ch; a=400net; p=iso; o=isocs; s=central </X.400CODE ></E80.170>
<E80.180> <TEXT LANG=en> central@iso.ch </TEXT> </E80.180>
<E80.190> <TEXT LANG=AA> </TEXT> </E80.190>
<E80.200> < TEXT LANG=en> http://www.iso.ch </TEXT></E80.200>
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